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than 2oo representative picture*; 
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W E. Roi.ston, -6o,- Silver-erf.stent, 
Cki&i&ick, London i. W, 

Wall -Charts for -lecturer» iife sum 
out on loan free of alt change except. 
Carriage. Apply .to the Secretary 
for particviiarii, 

International Com»pots dence i'-s 
most' desirable to m« ititain. uniform 
style amobg Exper&m ists of different 
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COiDinetttajry, Grammar w-nd, ot* the International 

LansiUiigr E-Speranio, J-\ Major-General 

GgoRoLCox. SB A. ;Third Revised EdiiĴon) 
Complete Grammar of Esperanto, 1. Kf.ller- 

>ian. A; M., Th IT 

EkietrCftr©, I>r. Zan-oamS • .. M'i'T t «‘V- !■ Lnoi>RS 
Isbdrartte Teacher, The, ;. mut 1 * vOti r.t ior 
non-gransma.riMr. s. b> Fr'vejc 

Espemnu* for Voting Beginm r.- ...(is. per «or. ) 
Esperanto for the v.ayu-a\. bv A. h ranks u d 
G, W. Bvu.en 

iFxperarito for the. Million . .pc 
E«peranl«v .Manual. 
boards, Jv 3d; • 

Esperanto »• 50 Leuson.u by - . • 

Esperanto Mode Easy, i '<■ O'-d r 
Esperanto SeiLTAiygh’t, V. n. ?*•.:.%'• 

Esperanto Jsonv'-.Stud- siR Jam;.- . HouBlK 
Firs' .Readerin to, A ‘ ' 1 a W R R KC ii 

Fluency in Esperanto, Gov- v '• an. \V. Mann 


<•/.., - . .id. each 
. *«>NK.' ‘cloth 


D t SIVA 1 


loth. is. *>a. i 




Graduated Kxereive.*-, w :i ‘. H*.-v 


/V* 

✓ t 1 


Me t 'S EAL 


v. k, r»^ ^ ' ». • ~ I 

Gram mm aiid Lxci-.mk !*\ •. H ■. .hynHEitAN 
Fhoiĵograpfi.v, Viiwa-oM, -:e‘,: t‘*e-• »» Esperanto, 
b> George I.ceikk .. 

Espcrsteno Internal. fne-’Og.'.. j. cation 

Pirioria) Ryperauic t cn„ - i . t'i-X- *\s 

Picture Lest-on» 0 E.vpoit.vee, M .* «shall-M ann 

Primer of Ic-ypcinMa .. ' n.. c <i. per »ioz. ‘ 

Standard Course, R- C. W. to., paper ... 

Suvdenv'i-. Text-book. h> -1 V, O'CoKNOfc. M.A.. 

1 K ^ t V ■. 

C-tisiaga Vivo; 1 « iGouin .V< c. •, l-sp.-fcng..., 
/BKtefflftlito «e fepqrawtf»,- g-vn. tie G-ro 
ZaME.NJH!>F Both, :.v. ; paper 

Elsiono bob-emu, bispari;-., • ;.a• •. ■< = eka,hun;r<ira« 
rumaad, -k'-vabu, turka ..leach? 

Kario (facila leRdlib'w), ¥.r<, 

Komerea? Levero}, oh- Lam's?- m -- 

Komerea Svkrotar*o. La, «'-» h Los S’DRSA .. 

Kun*o Tut moor *. dc Lsp> - ; . G>yct:. . 

L1brot.etvu.iO5 Duobia {Montis'.stemo!. Ernst 

Wv.’CHKM ...- ... 

llngvai ftaapomloj Lb La AVneob de D-r-_; 

•1„ L. Zamknhov... .. ... '..... 

.Pantanc.to, La, cR-L. Ivut'N.Lb i--, ttij Both 

Siutakso Es|H:m«tr*o-d*? V ; v\ uiin 

Stenorraftb intonvacss Ao' d* K.. Sf-kottv 
S tnsfiVyro .it* Ut VnAso- C^pbnvriia, b-. * . i>e 
B'ea\;k«c>ni ipfeviel' XA E.-.peraxttd'i 

Tuisndbila LernoUL?t• f.ao o^roue tiomn}, dr 
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Curso PrLctioo, p--> R- iy Sir. • \ 
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M anuai y EjerciBos, por V. l-NGLA&A} Spanish}..'. 

Petit Gours Frimaire, Boknimion kaj Rosiaux 
P raktischee Espbranto-Lehrbuch, R, SPROTTT , , 
Vollstandig'cs Lebrbuch, von j, Borel... 
yiddish-Esperanto Text-book, j, B&ESLER 
Text-books in PortugucHe, ttaUan, Catalan, Du-tvifc, 
Dano-Norwegian, Swedish, Modern Greek, 
Roumanian, Hung-ttriau, Bohemian, Toiibh;, 
Servian, Slovak, Rufhenian, Russian, Bob 
gariat), Finnish, Japanese, Arabic,' Armenian, 
and others to order. 

DlCTiONARlBS AND PHRASE-BOOKS - 

\iemtqj,- Turistoj, k. c., PoSUbro Internac*a ppr, 
by G. Norman (bound) 

Anatomia \ r ot*taro (ItvarHngxa) 

Cesko-Esperantsky Slovntk, de T. Cejka 
C onversation Mimuai, O'Connor (ciotij, is.: id.) 
Dannk-Ncrsk Esperanto C'Jcdbog, Kaj Ben do: 
Deutsch-F.sp. und Esp.-D., Tascbenworxerbuch 
Deutscb-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 
Deutsch - Esperanto VVdrterbueh, P. CHRIS¬ 
TALLER ( bind., 4<. tod.) 

Enctkiopedia V ortareto {Esperanto-Frafica) 
Eoigiish-Esperanio Dictionary’, j, Rhodes 
E uglssh-Esperanto, by O'Connok and Ha'VEB ... 
Esperanto-K.ngli.sh, by A. Mottrav 
T he two volumes, strongly bound m cloth ... 
Supplements to above ... .. t£d. and 

Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. Sd.) 

Esn.-Fran^aisv Dictiontmire, ue OB BeAI'FUONT 
Esp.-Fran: c ais, Dictiotmaire tie F.E.S., as. 6d, ; 

bound ... .. . ... ... 

Esp.-polski i poisko-esp.ySIo'vvntk, Zamenhok ea. 
Esperanio-Dansk-Nonik Ordboif, af F. Skkll- 

CjilORLINtr ... ... ... ... ... . 

Esperanto - EspaBoi y E. -E. t \'ocaboiario, 
Inglada and Villanueva 
E sperauto-Portngue2, T. R. Lbite 
E speranto-Rusa Vortaro, D-roL. L. ZameNRO? 
EsperatJtskc-Cesky, Slovmk (bound, ss, 3d.) ... 
Fran^ais-Esperanto, Vocabutaire, by Th. Cart 
F ranc.-Esp- Dictionnaire, Th. Cart (cloth) ... 

Frazaro, tie Henri i>e CoRpet ... 

Frazaro, Deut.-Esp., Veltln (cloth, 2s. 6d. 5 
Frazarc, Friiktika, iuS A. Matthias, J. Borkl... 
Fraatlibro, Fopoia, L. DrSKAVS ... 

Frazlibro de I’ 1''uristo (nova cldoao) 

Laliano-Ksperanto, Dizionario, di G. Meazzinj 
K ankorttance ds EkzQtT.a?o, A- E. Wackrill ... 

„■ sin Senfetiooj, de Do ago ... 

Marista Terminaro, Provo de, Rdllbt jde i.Tsle 
M atemanka Terminaro, by Raoul Brjcarit ... 

Muzika Terminaro, kompUUa de F, de MRNH.... 
NaŭHngva Leksikono de Efcp., L, BaSTIKK 
Nova) Vortoj, Du Mil. korektsta, P. Boulet ... 
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BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
133-136, Highs Holborn, London* W.C.. 
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La Kukao 
EX CELLE 


ilRjKISTOj t-A.U SPECIAI.A SICE LIT A PARENT O DE PSiViLDuIU Al¬ 

la Re&o, Ŝ.M.H. in Seĝino, liaj la Prince oo Klmr«|o 

RAJ At LA POPOLO DL‘?«i PRESKAU SO- JAROj 


El gem ana Lingvo tradakis 
EQ O l c: f O N, H a u h i mi a 


Julio tezaro' (n. h- u mbkkt , b.a. - I 7 

Makbet§ (D. ll. Lambert, B.A.; - 2 ( 

Kiel Placas al Vi (p-mo Kerlkrman} 2 5 
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KOSTO DE ABONO, AFRANKITE. 

En Granda Britujo. 

Por unu jaro .3 Ŝilingoj. 

Unu numero . 3 pencoj. 

Eksterlande. 

Por unu jaro .$0.75, fr.4, M.3. 

Lao Internacia Mono.Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝ-o de ĉiu 
mon A ato, kaj devas esti pagataj per poŝtomandato 
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I 33 - J 3 f >> High Halbum, London, W.C. 

REDAKCIO. 

Manuskriptojn, k.t.p., oni bonvole sendu al la Redak- 
tora Komitato, 133-136, High Holborn, London, W.C. 
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Korekti la erarojn de stilo, k.t.p. 

Ordinare oni ne povasresendi artikolojn neakceptitajn. 
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La Boksisto. 

Dc Waclaw Sieroszewski. 

Elpola lingvo tradukis Br. Kuhl. 

Rinuirh\ de 1 atitoro .— Antaŭ dekkelko da jaroj fondiĝis 
eu Hinujo kaSa ligo patriota sub la nomo “ Granda 
pugno," de kio devenas ĝia angla nomo “ boxer" 
— boksisto — batalanto je la pugnoj. Tiu ligo 
kunigis multajn aliaju ka 4 ajn, religiajn kaj sociaju 
societojn, sufiĉe disvastigitajn en Hinujo, kiuj 
■starigis al si la taskon batali kontraŭ la fremduloj, 
celantaj forigi la sendependecon de Hinujo. Al la 
agado de tiu ĉi ligo oni atribuas la ribelon en la 
jaro 1900, sange venkitan de la militistaro de 
{^^ ro P a J statoj, kiun estris la g-ermana generalo 
Waldersee. Nuntempe la inovado de 1' “ Granda 
pugno " renaskiĝ-as kaj kuniĝas kun la generala 
niovado de V hina socio, celanta plibonigi multajn 
kutimojn kaj aranĝojn patrolandajn, kion ofte la 
fremduloj malhelpas. 

La suno estis jam subiranta super la valo 
Juan-mo-tzi. Gia kuprokolora lumo glitis 
serene sur la florantaj altajoj kaj jeladis sur 
kulturitajn ihajn deklivojn tie kaj alie longajn 
ombrojn de la diktrunkaj orangarboj, belaj 
ventolilformaj palmoj kaj altaj tremantaj 
bambuoj. kun la blovoj de 1’ varmeta vento 
finis super la ĉirkaŭajo murmuroj kvietaj 
arĝentaj kaj unutonaj, car estis nun la sezono! 
en km oni traverŝadis la akvon el la supraj 
rizkampoj sur la malsuprajn. Ĉie do finis £iai 

« . is sur la terasoj de 

montetoj ei sub la helaj veluroj de sekigataj 


scmajoj de Prizo, el sub la nigreverdaj suker- 
kanoj ; en la fluo heligis ili sur la deklivo la 
arbustajn densajojn, kie fioris flavaj kaj karmin- 
rug-aj azaleoj, kie ram pis himantoglosoj 1 kun 
rustkoloraj folioi kaj oleodonaj driandroj, kie 
pendigis flekseblajn ^ branĉetojn krotonoj,- 
similaj al la betuloj. Ĉiam pli large disvelrŝiĝ- 
adis la akvoj meze de la ruĝetaj, jus su kitaj 

kampoj, kreante makulojn argente-bluajn. 

Sub la serena ĉielo ci tin tero hela, smeralda, 
teksita per brilantaj fadenoj kaj flokoj da akvo! 
similis vere al riĉa, multkolora, brila lako* ĥina. 

En la mezo de 1’valo rulis serioze la slimajn 
ondojn la larga Da-tzi-ŝuj, kaptita per potencaj 
digoj kaj gardaj remparoj. Laŭlonge de ĝiaj 
bordoj brilis dense la porcelane-grizaj, ĉielbluaj, 
rugaj tegmentoj de P urboj kaj urbetoj; la 
flavaj, trioblaj kapuĉoj de P pagodoj* fajrobrilis 
inter la arboj, kvazaŭ amasoj da pura oro. 
Kaj plue, sur la valo/ heligis ĉirkaŭe la 
vilaganaj fansoj* multnombraj, kvazafl aroj da 
steloj. Blankaj iliaj muroj dronis kutime en la 
verdajo da fruktarbaroj, sed la glazuritaj, pezaj 
angulformaj tegmentoj leviĝadis ĉie super la 

1 Hemantoglossum (orchis). 

- Croton , genro de ettforbiacoj, en kiu trovigas fa 
ricino. 

Lako — mola inalpexa ligno, lakita kaj pentrita 
uzata por artaj objektoj. 

4 Pagoda — hina templo. 

0 Fanzo — hina kabano. 
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Ĉirkaŭaĵo, por ke ia bonfaraj F yn-ŝuj povu ilin 
Ĉitiaŭbiovadi, kaj staris sUt la altaĵoj, por ke 
la perfidaj Fyn-ŝuj* de subteraj akvoj he 
difektadu la bazojn de konstruajaj traboj kaj 
ne venenadu per sia spiro iliajn loĝantojn. 

Proksime de la fanzo , kovrita per ruga 
tegolo, -super la supro de 1’ altaĵo, sur kiu 
kreskis la tearbustoj, laboris du homoj, vestitaj 
per bluaj nankenaj- pantalonoj kaj similaj 
jakoj. Ili rampis, kurbiĝintaj malalte, meze 
de la grizaj, malgrandaj arbetoj, sarkis la 
malbonherbojn, moligis la teronkaj kovradis la 
senigitajn jam de la folioj kreskajojn per 
plenmanoj da herbosterko. Granda, ĉirkaŭ- 
plektita per pajlo, porcelana tekruĉo kaj la 
supervestoj de 1’ vilaĝanoj kuŝis flanke. 

La pli maljuna laboris diligente, ne levante 
supren la kapon eĉ por memento ; la pli juna 
iafoje rigardis la najbaran altaĵon, kie ankaŭ 
vidiĝis laboristoj kaj de kie venadis la gajaj 
sonoj de Sin-Fa, 8 kantata de la virinoj. La 
maljuna viro rimarkis Fan rigardon kaj sulkigis 
la brovojn. 

— Rapidu, A-bej! La suno jam malleviĝas. 
Kion diros la najbaroj, se ni restigos por la 
solena familia festo kelkajn arbustojn ne 
kovritajn per herboj ? Vane ci rigardas okei- 
denten ; ne el tiu flanko venos al ci la feliĉo... 

A-bej mallevis la kapon kaj liaj malgrandaj 
mauoj rapide ekmoviĝis super la tero. 

— Patro, la aŭguroj ŝanĝiĝas ja iafoje ! — li 

diris post memento. 

— Ho jes! La aŭguroj ŝanĝiĝas iatoje, sed 

pli malofte ŝanĝiĝas miaj decidoj... 

Ili jam ne parolis ĝis la finiĝo de 1’ laboro. 
Kiam, preninte la tekruĉon kaj kovrinte la 
dorson per la supervestoj, ili malsupreniris de 
la monteto, la suno subiris kaj subita krepusko 
alfluis el la oriento. 'Sur la malheliganta tero 
flagradis multoblaj lumoj. FI la ĉirkaŭaj 
kampoj iris malrapide areto] da laboristoj al la 
kabanoj. El proksima arbareto eliris du 
virinoj kun aro da infanoj kaj komencis sur la 
dorso de 1’ stona balustrade ĉirkaŭiri ne- 
grandan rizkampon, algluitan, kvazaŭ hirunda 
nesto al la dekliva monteto. Potencaj kolonoj 
de nehakitaj rokoj subtenadis ilin de sube. La 
akvo gutetis el la ŝimkovritaj ŝtonoj, kiujn 
dense ĉirkaŭplektis . lianoj kaj hedero. La 
infanoj, babilante, kuris super la abismo, sed 
la virinoj, rimarkinte malsupre la virojn, 
retiriĝjs en la arbustojn. A-bej, kontraŭvole, 
jam proksime de la dome ankoraŭ unufoje 

l Fyn-ŝuj — per tiu vorto nomas la hinoj ĉiujn rilatojn 
de 1* ekstera mondo : ventojo, sunlumon, akvoja sur- kaj 
subterajn, ecojn de 1’ globe, generate saaecajn 

kondiĉojn de la loĝ-ejoj. 
a Nankmo — speeo de kotona teksajo. 

8 Sin-Fa _pli £uste : Sien-hua-diao — gajaj kanteterj 

de vilnĝanoj. 


turnis la kapon al Hi. patro ŝa^nigis vail 
nenion. Sur la korto, ĉirkaŭita per alta mnrp, 
ili trovis jam la dekdujarau I-bo, kiu jus 
alkondukis la bubalon el la kompania muelejo. 

— Vi lacigis la bruton ! — diris severe Juan- 
Min-tze, palpante per la mano la ŝvitkovritajn 
flankojn de 1’ besto. 

— La greno estis iom malseka, patro — 
defendis sin I-bo. 

— Jes ! La senkulpa bruto devas suferi pro 
la homa maldiligenteco... ViŜu ĝin per pajlo 
kaj enkonduku en la stalon ! 

En la domo jam la virinoj atendis ilin kun 

la vespermanĝo. 

— Vi malfruiĝis ! — diris Da-nian, la edzino 
de Juan, puŝante iom al la patro malgrandan 
Ĥen-juj kun lavujo, plena je akvo kaj kun 
flanelo por la viŝado de 1’ vizaĝo kaj manoj. 

— Jes, patrino ! — respondis Juan. —Ni 
malfruiĝis, ĉar ni ne volis forlasi nefinitan 
laboron. Hodiaŭ ĉiuj malfrue foriris el la 
altajoj... 

— Malfacila jaro... Cie mankas manoj ... 
Kie tamen malaperis la homoj ? Multaj ne 
finis ankoraŭ la rikolton de 1’ teo... La 
familio Ĉen-Lin-li.. v —inlermitis Da-nian. 

— La familio Ĉen ne estas la lasta... 
Malbone nur estas, ke ill permesas al la filino 
kanti en la jaro de 1’ malĝojo. 

— Ah ! Ŝi havas tiel dolĉan voĉon ! Ciufoje 
ŝajnas al mi, ke mi aŭdas SOnojn de vitraj 
sonoriletoj, kiujn movas la vento — diris la 
avino. 

Da-nian ekrigardis rapide la filon, kiu jus 
eltiris siajn bastonetojn 1 al nova peco da 
manĝaĵo. La knabo rimarkis tion, konfuziĝis 
kaj la manĝaĵo falis sur la tabion. 

— Ci bezonas videble apartan teleron, kiel 

anglo ! — ekridis Juan. 

1-bo kaj Ĥen-juj respondis je tiu rimarko per 
gaja bruo. 1-bo komencis rapide rakonti, kion 
li atidis en la muelejo. La fremdaj diabloj- 
ellasis sur la teron feran drakon, kiu spiras per 
fajro, rapide kuras kaj tiras sidantajn sur la 
vosto homojn kun komercajoj... Sed por ke 
ĝi povu iri, oni devas antaŭ ĝ\ meti feran 
ŝnuron, 3 kiun ĝi englutas kaj poste en mal- 
antaŭo post si eligas... Por ke ĝi tion faru 
facile, oni ŝmiras ĝiajn makzelojn per oleo, 
farita el la homa korpob.. Guste pro tio 
la Kristanoj aĉetas la hinajn infanojn kaj eĉ 
plenagajn homojn... Krom tio, kie rmr ili 
trairos, kiel signon de sia estreco, ili e ten day 
misterajn metalfadenojn 0 sur altaj stangoj, 

•- i - 'i *i- : t■ i i .-r : -• 

1 La hinoj uzas lignajn bastonetojn anstaXau forkoj. 

3 t.e. la Eŭropaooj. 

8 La fervoj-reloj. a 

4 Superstiĉa opinio de hinoj. 

* Telegrafaj. 
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kiujn neniu bezonas... Kie ili tian fadenon 
etendos, ili vidas ĉion kaj aŭdas ĉion... 

— Venis la komercisto de 1’ teo, sed pagis 
tiel malaltajn prezojn, ke mi lin ne sendis al ci 
— interrompis Da-nian la rakonton de 1’ infano. 

— Domaĝe !— diris enpense Juan. —La 
prezoj rapide malaltigas. Kiom li proponis? 

— Li proponis ridinde malmulte. Cetere li 
diris, ke li revenos. Mi ne scias, ĉu ni povas 
vendi po tia prezo. Ne sufiĉos por la impostoj. 

— Kun ĉiu jaro pli malbone. La tero kaj 
laboristo plikariĝ-as kaj la prezoj de 1’ teo, rizo, 
kotono malaltigas konstante... Ivaj tiel 
estas ĉie, tiel ĉiuj... Kiamaniere tio finiĝos ? 
De kie gi devenas?... 

Juan enpense levis la montran fingron ĝis la 
alteco de 1’ orelo kaj klinis llanken la kapon. 
Por la filo oni nepre devas serĉi la edzinon, 
kaj mankas mono por pagi al la svatistino. 
Antaŭ ol li sciiĝos pri la intencoj de 1’ najbaro 
Ceti, li devas teni 1a infanon en necerteco... 
Kion fari: pli facile estas ne enlasadi la esperon 
en la koron, ol ĝin perdi ! Li rigardis al A-bej. 
Tiu jus leviĝis kaj turnis sin al la pordo. 

— Kien ? 

— Mi iras fermi la pordegon. 

La juna hino, antaŭ ol alŝovi la pezan, 
lignan trabon, elrigardis eksteren. Mallumo 
kaj silento kovris ia ĉirkaŭaĵon ; estingiĝadis 
la fajroj en la ekdormantaj fanzoj ; nur apud la 
rivero ankoraŭ flagretis ruĝaj fajreroj de lumoj 
— el la nagantaj domoj kaj ŝipoj suprenfiugis 
tnalfruiĝintaj rakedoj je 1’ honoro de 1’ Akva 
Drako. 1 El la okcidento fluis varmaj vento- 
blovoj kaj portis la akran odoron de lianoj kaj 
la dolĉan de flavaj azaleoj. A-bej subite fermis 
la pordegon kaj turnis la vizaĝon al la steloj, 
kiuj rigardis afable al lia hejma nesto, apartig- 
ita nune de la tuta mondo per alta kaj forta 
muro. 

* * 

* 

La sekvintan tagon estis festo. A-bej, kiu 
Jevigadis la unua, vekiĝis pii malfrue, ol kutime. 
La suno estis jam snprenirinta. Ĝiaj gajaj 
radioj, fiaiake falante sur la balkonon, euiradis 
tra granda fenestro en la £efan domcambron 
kaj superversis gin per blindiga lumo. Pro- 
(unde, en la dormoĉambretoj de 1’ familio, 
dividilaj per paravento, 2 regis ankoraŭ agrabla 
malvarmeto kaj krepusko. A-bej vekis la 
serviston kaj la pli junajn gefratojn. Baldaŭ 
poste cliris la patrino el la dormoĉambrOj donis 
el la provizejo la matenmangon, rigardis al la 
infanoj, ordigantaj la ĉefan ĉarnbron, orna- 
mantaj per floroj la hejman altar-on, kaj revenis 
singardeme al la edzo. Ŝi sidiĝis apud li. 
Momente ili interparolis silente pri A-bej, pri la 

1 Spirito-gardamto de 1’ riveroj. 

. France, jparavent; pale, para wan ; germ, span- 
ische Wand ; angle , folding-screen. 


manko de mono, pri la nevendita teo, pri la 
akvo, sekiĝjnta pro la varmegoj en la kanaloj, 
pri pligrandiĝanta prezo de l' tero... Fine 
la murmuroj de 1’ infanoj, kolektiĝintaj apud 
i a interrompis ilian parolon. Da-nian 

forigis kun rideto ; Juan ekfrapis trifoje je la 
planko. Tuj el trans la paravento, kovranta la 
eniron, venis el unu flanko 1-bo kun la balailo 
kaj bukedo en la mano, kaj duaflanke aperis 
Hen-juj kun la lavujo plena je varma akvo kaj 
naĝantaj en ĝi ĉifonoj de flanelo. 

— Ho, I-bo, ci nur min ne tusu, ne forpusu 
min ! — ŝi kriis, proksimiĝante malrapide, dum 
la vigla knabo elkuris antaŭen, salutis la 
gepatrojn lerte per Ko-tou, 1 donis la bukedon 
kaj komencis purigi la vestojn. 

— Patro, ekstere estas belega vetero, hela 
kaj kvieta, sed A-bej diras, ke estos varmege, 
ke oni devos la bubalon konduki al la rivero, 
por ke ĝi sin banu, do eble mi iru, patro?... 
— Kaj kion faras A-bej ? 

— A-bej estis en la bovinejo. Mi ne scias, 
kion li nun faras, ĉar longe ni staris ĉe via 
sojlo... 

Juan malrapide sin vestigis, helpata de la 
infanoj, per festenaj vestoj ; Da-nian al portis al 
la avino la vestojn, florojn kaj niatenmanĝon. 

Dume A-bej revenis de apud la kanalo kun 
bukedoj de freŝaj floroj, metis ilin en la vazojn 
ĉe la bretaro kie estas la tabuletoj de 1’ antaŭ- 
uloj, 2 retiriĝis kaj ferinetamte la okulojn pro la 
lumo, observis sian verkon. La suna brilo per 
larga ondo trapenetradis la paperon de fenestroj, 
rompiĝis en la delikate poluritaj konkoj de ia 
fenestrotruoj destinitaj por elrigardado. 3 Hela 
polvo brilanta, trasemita per ĉielarkaj zonoj, 
kolorigis kaj origis la florojn, fruktojn, lignajn 
teleretojn kun la oferaj mauĝaĵoj, grandajn 
kandelingojn stanajn kaj la orajn surskribojn 
sur helruĝaj rubandoj paperaj pendantajn ĉe la 
muro kontraŭ la fenestro ambaŭflanke de 
la bretaro kun la avoj kaj de la ofera table 
el nigra Jiguo. Du lanternoj faritaj el nuilt- 
kolora silkpapero pendis ĉe la plafono. 
A-bej prenis la familian libron el tiu table 
kaj transports sur la alian, pli grandan, en la 
mezo de 1’ ĉambro. 

Venis fine la patro. A-bej kliniĝis antaŭ H 
kun profunda saluto, ordigis la harligon kaj 
kovris la kapon per atlasa ĉapeto. Baldaŭ 
antaŭ la altaro kolektiĝis la tuta familio, venis 

1 Ko-tou — respektplena ^alutkiiniĝo, la plej solena el 
la sep salutoj uzataj de Ja. hinoj. 

3 La hinoj koaservas hejme mallarĝajn lignajn 
tabuletojn kun la surskriboj de .nomoj de la mortintaj 
patroj kaj avoj,al kies spiritoj ili turnas sin kunpreĝo en 
ciu bezono. 

3 La vitro estas suftĉe malofta en Ĥinujo, kaj en la 
vilaĝoj oni uzas por eirigardadi eksteren malgrandajn 
truojo, kovritajn per maldike poluritaj konkoj. La 
cetero de 1' fenestro estas surgluita per paperoj. 
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la servisto ; la viroj dismetis sur la ŝultroj la 
jus kunplektitajn harligojn kaj kovris la kapojn 
per ĉapetoj, la virinoj, junaj kaj maljunaj, bele 
kaj alte frizis la harojn per grandaj pingloj 
kaj ornamis ilin per floroj. Oni ekbruligis en la 
kandelingoj la multkolorajn kandelojn el 
kreskaja vakso kaj malgrandajn incensojn “ kun 
parfumo de unu boro.” Blueta fume ekfluis per 
maldika rubando supren, ĉirkaŭislalongformajn, 
skulptitajn en nigra ligno tabuletojn kun la 
nomoj de 1’ avoj, la rugajn rubandojn de 1’ 
papero, brilkolorajn, rondajn ventumilojn kaj 
orajn, vertikalajn surskribojn. Juan ekgenuis, 
klinigis kaj per la frunto dekfoje ekfrapis la 
teron ; la kolektitaj faris la samon. 

Kiam poste Juan leviĝis kaj proksimiĝis al la 
familia libro malfermita sur la unua paĝo, li 
ŝajnis esti kortuŝita pli multe, ol kutime. 

— La lastan fojon mi tralegis al vi pri la vivo 
de 1’ mia patro kaj via avo, sankta estu lia 
memoro... Ni vivas ankoraŭ... Ree do mi 
komencos la libron de 1’ nia gento... 

Li prenis en la manojn la malnovajn, flav- 
iĝintajn foliojn, surskribitajn per mallertaj, 
vilaĝanaj signoj kaj legis : 

En la tria jaro de 1’ regado de bogdihan 1 
Juen-fyn el la norda dinastio Sun, mi, Juan, 
venis en la ĉirkaŭaĵon Ŝu kaj okupis la valon. 
La lando estis sovaĝa, dezerta. la rivero ne 
havis nomon. La montoj kaj rokegoj etendadis 
al la Praeterna Ĉielo la senfruktajn suprojn, la 


rivero large disverŝis siajn akvojn, farante mal- 
bonodorajn marĉaĵojn, kovritajn per bambuoj. 
La tigroj kaŝiĝis tie kaj timigadis nin nokte, 
proksimiĝ-ante al niaj loĝejoj kun sangavida 
kraĉospirado... La spiritoj de 1' flavokula febro 
elflugadis el ili kune kun la nebulo vespera... 
Mi nomis la riveron “ Granda akvo de 1’ valo,” 


trafosis la kanalojn, por ke forfluu la malliber- 
igitaj akvoj, forigis la bambuojn per fajro kaj 
fosilo. Dekkvar filoj diligente helpis min en la 
laboro. Sur la montdeklivoj ni starigis tri 
domojn kaj ĉirkaŭis per fortikaja muro ; en la 
okeidento ekloĝis Ju kun la idaro, oriente Si, 
kaj mi eklogis meze kun laceteraj. En la lokoj, 
superverŝitaj per la akvo, ni semis rizon... 
Post la rikolto ni sendis trans la montojn 
serĉi edzinon por Tun... Al Si naskiĝis nepo 
Ĥu... Ni decidis konstrui digon sur la dua 
horde de 1’ rivero, por kelaondofluo, resaltante 
de ĝi, .evitu niajn kampojn kaj ne forprenadu 
niajn semajojn. En malproksimo ni rimarkis 
kelkfoje trans la arbaroj fumojn... Ju, sendita 
kun la pafarko kaj sagoj, sciiĝis, ke eklogis tie 
la homoj el Ĉĵou. Mallonge poste la edzino de 
ju naskis knabinon, kiun ni nomis “ Dolĉe 
odoranta konvalo,” Lien, pro la memoro de 1’ 
floroj, kiujn alportis Ju, revenante el la vojaĝo... 


1 La titolo de 1 ' hina imperiestro. 


Minj ne povis interkonsenti kun la fratoj, 
kaj kun mia permeso foriris en la urbon... Per 
komunaj fortoj de 1’ tuta familio ni ekstermis la 
arbojn el la supro de 1’ varmeta altajo kaj semis 
tie la tearbustojn. La bando hun-hu-tzy 1 vagis 
en tiu jaro en la ĉirkaŭaĵo kaj forkondukis nian 
bubalon... Ni persekuiis gin kun la armiloj, 
sed ĝi forkuris en nealireblajn montojn... En 
la tria jaro de 1’ nia restado Cjun petis, ke oni 
konstruu ankaŭ por li domon. La edzino de 
Ĉĵun devenis el fremdaj gentoj, estis alkutim- 
iginta al aliaj moroj, akraj... Evitante malpacon, 
ni decidis disigi lin. Ni estimas la paeon, kaj 
helpas nin reciproke, memorante je la vortoj de 
1’ Dia Instruisto kun Senfunda Saĝeco kaj 
Senlima Penso, Kun-fu-tzi 2 : “ Laboru sur la 
tero, observu bonajn morojn en koroj viaj, havu 
dankemon por la homoj, bestoj ; kreskajoj, por 
ĉio, kio favoras la vivon, kaj la Ĉielo malsupren- 
iros sur la teron.” 

Tie Juan fermis la libron kaj leviĝis de la 
sego. 

— Kaj nun venu ! — li diris. 

Tra la kvieta korto, heligata per la suno, 
kovrita per glatigitaj platoj, li elkondukis ilin 
trans la pordegon. Malrapide fluis en 
malproksimo la flava Da-tzi-ŝuj, ŝirmita per 
potencaj digoj, kaj ĉirkaŭe dormis sub la radioj 
de 1’ suno la florantaj kampoj kaj arbetajoj ; la 
blankaj fanzoj , multenombraj kvazaŭ steloj, 
kaŝiĝis cn la malseka verdaĵo, ĉie brilis reto da 
vivigaj kanaloj. Kaj nur tie kaj alie el la 
densaĵo de 1’ arbustoj, el sub la plektajo de 
hederoj leviĝadis, disŝiritaj, ŝimkovritaj rok- 
muroj — monumentoj de 1’ pratempa estinteco. 

La homaj okuloj kun ĝojo vagis sur la kvieta, 
fruktodona, laboreme kulturita ĉirkaŭajo. 

Post la reveno ili ree klinis la vizaĝojn antaŭ 
la familia altaro. 

La incensoj kaj kandeloj finbruliĝis. La 
virinoj elportis la tablon el la ĉambro, odoranta 
per incensoj, sur la balkonon, kie la etendiĝanta 
antaŭen tegmentrando, subtenata per malpezaj, 
lignaj traboj, jetadis malvarmetan ombron. La 
familio sidigis ĉirkaŭ la tablo kaj, ne rapidante, 
komencis konsumadi la fruktojn kaj manĝaĵojn 
oferajn. Enfine, kiam ili trinkis la varman 
rizbrandon, kaj oni estis dononta la teon, 
potencaj sonoj de gongo 3 ritme ektremigis la 
aeron. Juan kun miro turnis la kapon en la 
direkto de 1’ flava buddana pagodo, sed la sono 
ne de tie devenis. 

— Tic el la komunuma domo, patro! — 
trankvile diris A-bej. 

1 Rabistoj, laŭvorte — ruĝbarbuloj. 

2 Ĥina saĝiilo, en Eŭropo oni lin. nomas kutime 
Konfucius. 

:t Gongo — metala ŝildo, kiun oni frapas per ligna 
marlelo, por eligi sonon similan al sonorado; ĝi estas 
uzata por la signaloj kaj en orkestro. 
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— El komunuma dome ! Kio do povus okazi ? 
Ĉu eble la kampinspektoro venis ? 

— Aŭ eble la teatro ? — ekkriis la infanoj. 

— Ho ne, ne tia estis la ekfrapo ! 

Ree la potencaj bronzaj sonoj trakuris super 
la valo. Sur la vizaĝoj de la Juan’oj aperis 
malkvieto. Nur 1-bo estis ĝojigita, ĉar vekiĝis 
on li espero, ke la patro permesos al li vestiĝi 
per longasafira jupo festena kaj prenoslin kun si. 
La viroj helpataj de la virinoj ŝanĝis la vestojn 
por la eliro, kaj la gongo bruis kaj kunvokis 
konstante la logantojn. 

( Daitrigoia .) 

# # # 

Rakonto de Eksartileriano. 

Mi estis artileriano en Bengalo. Ni havis en 
nia baterio, krom ĉevaloj, kelkajn elefantojn. 
Tiujn elefantojn miaj sambaterianoj tre ŝatis kaj 
dorlotis, precipe grandan beston nomitan Tonio, 
kiu ĉiam ricevis de ni frandaĵojn pli ofte, ol la 
ceteraj elefantoj. 

Ni kutimis konduki la elefantojn al la lago 
proksime de la urbo, por ke ili tie sin banu, kaj 
tre vidindaj estas iliaj sportoj kaj ludetoj en la 
akvo ; ili certe ĝuis la banon tiel multe kiel 
iliaj homaj kamaradoj, kiuj ofte sin banis sam- 
tempe kaj kune kun la elefantoj. 

Okazis tri-kvar fojojn, post kiam la garni- 
zonanoj iris sin bani, ke la korpo de bateri- 
ano estis trovita en la lago. Tio estis tute 
neklarigebla, ĉar ĉiam la droninto estis lerta 
naganto, kaj neniam oni trovis sur la korpo 
postesignojn de perforto, afi vundetojn. Krom 
tio, oni ne rimarkis la foreston de kiu ajn post 
la kunbanado. Ŝajnis, ke la drono okazis nur 
kiam la homo sin banis sola, posttagmeze aŭ 
vespere. Vere la tuta afero estis tiel mistera 
kaj suspektinda, ke oni komencis dubi pri la 
fideleco de la enlanduloj logantaj en la urbo, 
tamen oni havis nenian suspekton kontraŭ 
tiu aŭ alia homo. 

Unutagon, kiam la krepusko alproksimigis, 
mi trovis min tute sen okupo. La tago estis 
tiel varmega, ke kredinde fulmotondros. Keliĉa 
ideo min kaptis : mi iros baniĝi ! 

Mi eniris la elefantejon kaj elektis Toni’on. 
mi sidiĝis sur lian kapon laŭ laeidanda maniero, 
kaj kondukis la beston al la lago. Pensante, ke 
ankaŭ al li plaĉos sin bani, mi daŭre sidis sur 
la elefanta kapo, dum mi kondukis liti rekte 
antaŭen en la akvon. Li pli kaj pli 
eniris, ĝis la akvo atingis la altecon de liaj 
oreloj. Nenio urgis, do mi permesis, ke li sin 
malvarmetigu, kaj balanciĝu en la akvo kelkan 
tempon. 

Post longa pacienca atendado, vidante, ke la 
elefanta baniĝado eble dailros kelkan tempon, 


mi loge ekpenis elakvigi lin, kiam subite, sen 
ia averto, li ĉirkaŭprenis min per sia rostro kaj 
malsuprenlevis min for de sia kapo. Mi tiam 
rimarkis, kion mi neniam antaŭe vidis: kian 
neordinare malbonan esprimon li havis en tiu 
momento en la okuloj. 

Li rostre tenis min, akvontrairante pli kaj pli 
profunde en la lagon kvazati serĉante specialan 
lokon. Subite li haltis kaj subakvigis min, 
vestitan kiel mi estis. Terura antaŭsento min 
atakis : La elefanto intencas min dronigi ! ! 
Antaŭ ol li subakvigis min, mi felice profunde 
enspiregis, kaj car mi estis tre sperta naĝanto, 
mi intends furioze baraktadi por savi la vivon. 

Mi bone sciis, ke ordinare mi povas resti 
sub la akvo iam pli longe ol unu minuton. Mi 
ankaŭ ne forgesis, ke mi havas enlandulan 
tranĉilon ĉe mia zono. Tiun ĉi mi instinkte 
penis atingi. Malfeliĉe kovris gin en tiu 
momento la elefanta rostro. Mi penis perforte 
malsupren ŝovi la manon gis mi premos la 
tenilon, kaj por tion fari, mi baraktadis per la 
tuta forto de frenezulo... Mi kun egala sukceso 
provus flugi ! Tamen dum la baraktado mi 
iom gajnis, kaj tiu gajno savis mian vivon. Mi 
sukcesis elakvigi la kapon unu momenton, kaj 
dum tiu momento mi povis pensi kiamaniere 
mi trompos la elefanton. 

Mi havis apenaŭ sufiĉe da tempo por pro¬ 
funde enspiregi kaj aranĝi mian planon por 
forigi min, la elefanto jam min ree subakvigis, 
ĉi tiun fojon ankoraŭ pliprofunde en la akvon. 
Estis nun duelo inter bestforteco kaj best- 

ruzeco unuflanke, kaj homruzeco kaj suferada 

kapablo aliflanke. 

Mi bone sciis, ke al la elefanto estos nccese 
spiradi, same kiel al mi, do dum proksimume 
dek sekundoj mi baraktadis por mia libereco, 
kaj tiam ce sis baraktadi. Tamen mi ne 
ĉesis esperi, ĉar la ĉesigo de la baraktado 
estis parto de mia ruzo. Mi povis vidi, 
ke la elefanto observas min en la akvo kaj 
post unu-du pluaj sekundoj, mi defaligis mian 
maldekstran brakon kvazati mi jam estus 
senviva, sed ne la dekstran— ĉi tiun mi ten- 
adis super la loko, kie kuŝis mia tranĉilo. Post 
ankoraŭ kelkaj dek sekundoj, mi defaligis la 
kapon, ŝajnigante senvivulon. Tion mi intends, 
por ke la besto ĉesu sian tenadon, kaj mi 
sciis, ke ju pli baldaii mi ŝajnos esti senviva, 
des pli granda estos la ebleco de mia fina 
liberiĝo. Miaj pensoj komencis iom konfuziĝi. 
Mi povos vivi nespirante nur en la daŭro de 
ankoraŭ unu minuto. 

Kion la besto intencas fari al mia korpo, 
post la dronigo, kaj kial li ekkaptis min ? 

Ha, kio estas ? Nepre mia a ran ĝo sukcesas ! 
La rostro komencas grade, Ire grade malpliigi 
sian tenadon. Jes ! Hura ! mi sukcesas. Mi 
estas savita. Mi ruzesuperis 1a elefanton, sed 
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granda singardemo estas necesa. _ Kiam la 
tenado tute ĉesiĝis, mia ŝajne sen viva korpo 
Trankvile naĝis al la akva supraĵo, kaj denove 

mi povis spiri la treŝan aeron. 

Mi dankis Dion pro mia liberiĝo. Sed mi eĉ 
nun ne kuraĝis fari movon, ĉar la elefanto de 
tempo al tempo posten rigardis al mi, gis fine 
li videble estas tute kontentigita pri la sukceso 
de 1’ dronigo, tiam li fine sin turnis kaj marŝis 

malrapide al la soldatejo. 

Kiel bela ŝajnis al mi la sunlumo ! Kiel 

dolĉe estis aiidi la kantadojn de 1’ birdoj ! Kiel 

bona estis la vivo ! , 

Dum mi pensis pri la ĝojo de la vivo, mi 

lasis fall en la lagon la tranĉilon el la mano. 

Mi tuj subakvigis, kaj post nelonga serĉo, mi 

trovis ĝin sur sabtajo, kaj jus estis atingonta 

ĝin, kiam mi rimarkis revolveron, kuSantan 

apud la tranĉilo. Mi ekkaptis ambaŭ kaj super- 

akvigis por rigardi, kion mi trovis. Prezentu al 

vi mian surprizon, kiam mi rimarkis, ke la 

numero surskribita sur la revolvero estas la 

numero de la soldato, kies senviva korpo estis 

surbordigita antaŭ nur kelkaj tagoj! Miaj 

suspektoj fariĝis nun certeco. Kiel mi revenis 

al la soldatejo mi ne scias ; sed ĉiuj miaj 

kamaradoj tre tirnis vidante mian mienon, kaj ili 

maltrankviliĝis ankoraŭ plu, kiam mi rakontis 

ĉion, kio okazis al mi, kaj kiam mi montris la 

revolveron de nia dronigita kamarado. 

Post la rakonto, la ĉefoficiro ordonis, ke oni 
elterigu la korpon de .nia kamarado, kaj jen, 
post zorga serĉado, oni trovis malpalan poste- 
signon ĉirkati la talio en tiu sama loko, kie la 
elefanto min tenis. Tiun signon oni ne autaŭe 
vidis, ĉar la kompatindulo estis surbordigita 
vestite. 

Post senlaca demandado, oni malkovris la 
fakton, ke iu vestita kiel soldato iam incitetis la 
elefanton, kaj ĉi tiu ne scianta kiel ĝi povas 
certiĝi pri sia persekutinto, vengis sin tia- 
maniere je ĉiu vestita kiel soldato, kiam ĝi 
povis tion fari nevidate. 

* * * * 

Frue en la sekvinta mateno dudek kvar 
avidaj viroj, kiuj deziris gardi sin kontraŭ la 
venĝo de tiu ruza besto, volonte mortigis gin 
per pafo en ĝian kapegon. 

Tradiikis A. Vacher. 






* 




La Laŭreato. 

De Kazimierz Przerwa Tetmajer. 

Li revenis de jubilea festeno. 

Kvindek jarojn — duonan jarcenton li verk- 
adis ; lirikaj poezioj, dramoj, noveloj, romanoj, 
granda eposo —- jen frukto de lia duonjarcenta 
krea laboro. Pro sia famo, pro gloro de la 


nacio li laboris, kaj la nacio scipovis lin ankaŭ 
honori. Ĝi donis al li, kion ĝi povis : ĝi donis 
al li honorojn, riĉaĵojn, digndjn. Laŭraj kronoj, 
de longe velkintaj kaj freŝaj, jubileaj, pendis 
sur la muroj, memorlibroj kuŝis sur la tabloj ; 
fine oni arangis por li grandiozan testenon, la 
tuta nacio pere de siaj reprezentantoj kolektiĝis 
ĉe la tablo, por diri al li: vi estas meritplena, 
vi estas granda. Do, kontenta kaj lacigita de 
ovacioj, sidis la preskau sepdek-jara maljunulo 
en komforta apogseĝo en sia salono kaj 
observante la fajron, laŭ malnova mode sur 
kameno metatan, li pensis : mi ne forfuŝis la 
vivon... 

Estis jam malfrua nokto kaj regis ĉirkaŭe 
profunda sileuto. Subite la maljunulo ektremis, 
liajn orelojn atingis kvazaŭ ia ĝemo... Halucin- 
acio?... Sed baldaŭ la gemo ripetiĝis, postc 
aŭdiĝis laŭtegaj krioj kaj ploro. Io okazis en 
la domo malsupre. 

Li sonorigis — neniu venis. Videble la serv- 
istaro, vekita de la tumulto, kuris malsupren. 

La maljunulo maltrankvile komencis promen- 
adi en la carnbro; la ĝemoj kaj ploregoj 
ĉesiĝis, anstataŭe estis aŭdebla konfuza bruo 
de laŭtaj voĉoj viraj kaj virinaj. Kio estis 
okazanta malsupre, li ne povis ekkoni. Li 
komencis maltrankviligi kaj koleretigi; fine li 
eliris el la carnbro. Sur la ŝtuparo li renkontis 
sian lake on, kiu malfacile spirante kaj videble 
tre emociite, ekhaltis, kriante : 

— Moŝto Sinjoro, moŝto Sinjoro ! Kio okazis 

tie !... 

— Kio do? Parolu ! Mi nun jam iras... 

La lakeo levis la manojn, kvazaŭ li volas lin 
haltigi, kaj ekkriis : 

— Via moŝto ne iru tien ! Tie estas terura 
afero ! Tie estas kadavro ! 

— Kadavro? . 

— Ha, jes. Tiu lignajisto, kiu logis en la 
subteretaĝo, havis filinon. La knabino havis 
eble agon de dekkvin jaroj kaj estis nekorektebla 
drinkulino. Ŝi ŝteladis al la patro monon por 
brando, ĉiuj sciis pri tio, kaj li iafoje ŝin punbatis. 
Hodiaŭ li ankaŭ komencis ŝin bati, kaj ĉar li 
ŝin tro turmentis, lia edzino komencis sin 
defendi. Do li, en sia granda kolero, kaptis 
hakilon, ekfrapis per ĝi la edzinon sur la verton 
kaj mortigis ŝin. Oni lin jam arestis. Via 
moŝto ne iru tien, tie estas multe da popolaĉo 
kaj la police kaj la kadavro de la lignajistedzino. 
Ne maljuna virino ŝi estis, ŝi ankoraŭ ne finis la 
kvardekan vivjaron. Guste hodiaŭ tio estis 
bezona, post la jubileo de via moŝtO;., 

La rnaljuna poeto revenis en la ĉambron^ 

— Ĉu senvestigi vin, moŝto Sinjoro? 

— Ne, foriru. Mi volas resti sola. 

La lakeo foriris. 

* * * * 


* 
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Sidiĝ-inte en la apogseĝo, kiel antaŭe, li ree 
komencis observi la fajron sur la kameno. 
Duonjarcento da laboro... riĉaĵoj ... honoroj... 
dignoj, Li rememorigfis pri vortoj de unu el la 
oratoro], kiu parolis je lia honoro : la estiminda 
jubileulo kaj laŭreato duonon da jarcento 
labpris por la socio kun plej gran da sinofero 
kaj memforgeso... 

Antaŭ du horoj eble tiuj vortoj karesis agrable 
la vantecop kaj ambicion de la maljunulo, sed 
nun, rememoriĝinte pri ili, li preskaŭ volis 
ekkrii : tio estas malvera ! tio estas mensogo ! 
Mi laboris nur por mi, por mia profito kaj por 
plezuro de tiu areto, k'iun oni nomas privilegi- 

itoj. 

Enamiĝintaj studentoj lernis parkere miajn 
lirikojn, histeriulinoj ploradis super miaj romanoj 
kaj svenadis en la loĝioj ĉe miaj dramoj, mal- 
junaj profesproj kaj kelkaj instruitaj diletantoj 
plezur£uis mian epopeon, li sciis tion— pro tio 
oni aranĝis al li jubileon, pro tio oni lin honoris, 
nomis gloro de la patrujo, £ia kolono, ĝia 
fronto, friso kaj fundamento. 

Kaj li tien, al la fundamentoj, tien, malsupren, 
en la subteretaĝon, tien li neniam iris. Aristo- 
krato laŭ karaktero, li briladis en buduaroj 
kaj salonoj, zorgante pri nenio, nur pri akirado 
dePfamo kaj pri oportunajoj de 1’vivo. Kaj 
tion oni nomas duonjarcenta laboro por bono 
de la socio kun sinofero kaj plej granda mem- 
forgeso... Vere, tia estas prava !... 

Jes, la naturo donis al li talenton ekster- 
ordinaran, eble genion ; Dio scias, kion li 
povis fari, kaj li faris — kion ? Li skuis nervojn 
al kelke, eble al dekkelke da miloj da homoj. 
Sed tiuj milionoj, tiuj nekalkuleblaj milionoj ? 

Ili el lia laboro, pli ĝuste el la donacoj, kiujn 
al li donis la naturo, neniom profitis. Kun la 
lumo de sia cerbo, kun sia penso kaj kun sia 
parolo li neniam iris tien, malsupren, en la 
subteretaĝrm. 

Oni nomis lin “ apostolo de la spirito ” — 
vere tjo estas prava! Tien, oni devis iri, 
Kriston al la popolo porti, se oni estis apostolo 
de la spirito. 

Sub ]iaj piedoj, tie, malsupre, estis okazanta 
io, sed li ne penis tion vidi : por tio li estis tro 
altranga, tro honorata, tro granda. Vere, li 
kfeadis nur por tiuj, kiuj regaladis lin per 
campano kaj sidigadis sur la unua loko ; li 
verkadis antaŭ ĉio por grandsinjoroj kaj riĉaj 
parvenuoj... Jes, jes, ne unufoje li forpeladjs 
pensojn, kiuj venadis al li en la kapon, ne 
unufoje li jetadis en la korbon, foliojn, kiujn li 
pretervole surskribis, kaj tion li faris nur pro tio, 
por ne malfavorigi al si tiun sferon, en kiu li 
vivis. Li estis apostolo, jes, sed de sia propra 
profito... 


Kiam tie, malsupre, en la subteretago, la 
mizero mordis la amasojn kiel karcinomo*, kaj 
la krimo, ĝia nedisiga fratino, arangadis so- 
vaĝajn orgiojn, li skandis kviete siajn aleks- 
andrinojn en luksa kabineto, fumis bonkvalitajn 
cigarojn en luksa salono, aŭ atendis en sia 
loĝio la aplaŭdojn de 1’ teatra p'ubliko. Jen, la 
historio de lia apostoleco, lia rajto al tiu titolo ! 

lam en junago, antaŭ kelkdeko da jaroj, lia 
amiko, antaŭlonge mortinta pentristo, estis 
skizinta Kriston, kiu kliniĝante sub la pezo de 
la kruco, sur siavojo al Golgota, trovis ankoraŭ 
en si tiom da forto, por helpetendi la liberan 
manon al maljunulo el la homamaso, kiun iu 
roma soldato tiel ekpuŝis, ke li falis. Pri tiu 
pentrajo oni tiam multe parolis. La pentristo 
penis doni al Kristo esprimon de senlima mem¬ 
forgeso, de senmezura kompatemo. Pro stranga 
interligo de 1’ impresoj, tiu bildo, pri kiu la poeto 
eble dum kelkdek jaroj ne pensis, nun subite 
vigle aperis en lia memoro. 

Li kovris per la manoj la vizaĝon kaj klinis 
la kapon al la brusto. Ŝajnis al li, ke tiu 
Kristo kun mano etendita al la falinta mal- 
junulo rigardas lin riproĉe de la malnovabildo... 
Li ja nenion portis sur siaj ŝultroj — kaj tamen 
al neniu li helpetendis sian manon; super li 
pendis ja nenia malfeliĉo, kaj li pensis nur pri si 
mem... 

Kaj lia tuta vivo, tiu duonjarcento da laboro 
kaj triumfoj, ŝajnis al li tiel vanta, tiel senutila, 
tie] forfuŝita... 

Kaj cu estis necesa tia terura fakto, por veki 
lin el tiu egoista sonĝo?... Kaj kial li vekiĝas 
tiel malfrue... tro malfrue?... 

Li eksentis abomenon kontraŭ sia naturo, 
kontraŭ sia propra animo. Lia tuta filozofio, 
bazita sur rajto de neceso, esceptanta kulpon 
kaj meriton, falegis — li sentis sin kulpa. 

Li volonte forjetus tra la fenestro ĉiujn 

kronojn, memorlibrojn kaj multekostajn don- 
acojn, li perforte elpuŝadus el sia penso la 
rememoron pri tiuj personoj, kiuj kolektiĝis 
ĉirkaŭ li en la tago de lia duonjarcenta jubileo, 
por esprimi al li siajn respekton kaj adoron. 

— Kial do — li ripetadis al si — kial tiun ĉi 
hodiaŭan vesperon, ĉe mia propra tablo ne 
sidiĝis la familio de tiu lignajisto, por legi 
libron, kiun mi por ili verkis kaj kiu portis al 
ili Kriston ? 

Kaj li sentis tian abomenon kontraŭ sia 
naturo kaj li sentis sin tiel kulpa kaj la tuta 
ĝisnuna vivo ŝajnis al li tiel senhonta... Sed por 
komenci novan vivon, estis jam tro malfrue... 

El la Hngyo pola tradukis 

Leon Rosenstock ( Krakcm ). 


Cancer. 
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Libraro kaj Gazetaro. 

La Propagandieto, Trimonata Propaganda Folieto, 

Organo de la /nlernacia Prapagnndejo Esperantisto , / 75, 
High Holhorn , London, IV. C. Jarabono : 200 spesoj *(5 
pencoj. ) —- En nia movado pli kaj pli rnultiĝas gazetoj, detf- 
iĉataja! tiu aualia speciala fako. Gisnun mankistamen 
organo, dediĉita speciale al la “ arto " de la propagando. 
Tjun mankon celas forigi La Propagandist. Alivorte, 

proponas, ke tiuj samideanoj, kiuj pro propra lerteco 
aŭ pro plioportuneco de cirkonstancoj jam trafis emin¬ 
ent ajn rezultatojn propagandajn, ne lasu siajn ideojn 
ŝimiĝadi neuzate en ia forloko aŭ sur la paĝoj de ia 
nacia gazeto, sed per internacia elmontrejo de La 
Prupagandisto metu siajn konsilojn kaj spertojn je la 
dispono de la tuta mondo. En bona artikolo ĝi klarigas 
praklikan programon kaj “ celaron,” je kiu ciu propa¬ 
gandist© povas kunhelpi. La diversaj interesaj artikoloj, 
nome, “ Propaganda dum via Libertempo,” “ Imitinda 
Ekzemplo,” “ Fremdaj Profetoj," “ Moderna Babilona 
Turo,” “Esperanto kaj la Laboristaro," “Esperanto 
kaj la Rpgistaroj," “La Angela Regislaro kaj Esper¬ 
anto," “ Cekbankaj Aferoj,” k.t.p.—liveras al seriozaj 
legantoj fonton da imitindaj kaj plenumindaj ideoj. Ni 
kote rekomeiKlas, ke ĉiu propagandist© abonu kaj 
helpu la novan organon por la praktika bono de la 
komuna afero. Oni petu tuj specimenan nmneron ! 

Fervoja Esperantisto, Dumonata Gaze to, Organo de 
la Internacia Asocio de la EsperantistajFervojistoj. Jain 
Abono j Sm. re S-ro Bontcmps, s/aciestro , Parennes 
( Sarthe ), Francnjo. —Inter hompj, kiuj povas plej multon 
fari por nia afero, estas certe kalkulindaj la fervojistoj. 
Por multaj el ili, almenaŭ en la grandaj stacidomoj de 
la pli gravaj linioj, interrilatado kun alilanduloj estas 
kvazaŭ ĉiutaga afero. Se nia lingvo fariĝ-os £enerale 
uzata sur la fervojoj, multe plifacili£os la tasko de 
1 ’ propagandist©. Ni do kun aparta plezuro atentigas 
pri la apero de ĉi tiu nova aliĝinto al la vicoj de nia 
specialista gazetaro. La enhavo montras, ke Esperanto 
jam bone progresas inter la fervojistoj, kaj la nomaro de 
la sekretarioj kaj delegitoj kunigas samideanojn el dektri 
diversaj latidoj : Aŭstrio Hungarujo, Bu’garujo, Danujo, 
Francujo, Germanujo, Gran da Britujo, Holando, 
Japanujo, Norvegujo, Rusujo, Svedujo, Svisujo kaj 
Usono. Al la nova kunfrato koran bonvenon kaj 
daQran sukceson ! 

Esperanto Guide to the Red Cross. Price one penny. 

Hachette and Co. —This is an English adaptation, by Mr. 
A. J. Adams, of a portion of the larger work, “ E-peranto 
and the Red Cross," which was published some time 
ago by Lieutenant Bayol, Instructor at the French 
Military College of St. Cyr. Any who have had 
experience of medical work in the field know how 
greatly the work of the Red Cross Societies is 
hampered and hindered by the difficulty of communica¬ 
tion between the varying nationalities composing the 
field-hospital staff's, and between alto dants and 
wounded. This booklet, identical in shape and size 
with the famous Cefeĉ Esperanto kevs, is ini ended to 
help in the removal of that difficulty. It would be a 
good thing if it could be read and studied by every 
soldier in the British Armv, and every member of the 
Armv Medical Corps Then would be fulfilled the 
words of Dr. Zamenhof: “ When soldiers go into 
active service with some little practical knowledge of 
the international language, much of the cruelty of war 
will have been done away with, and the chief 
object of the Red Cross will have been attained.” 
Propagandist>j, aĉetu kaj utiligu ! 

La RflVUO (Januaro). — En tiu ĉi numero D-ro 
Zamenhof komencas la tradukon de la dua libro de 
Moseo “Eliro,” el kiu ni nun havas la sep unuajn 
£apitrojo. Jen estas kelkaj rimarkindajoj : La 


Izraelidoj fruktis kaj diskreskis kaj multigis ka J 
treege fortiĝis, kaj la lando pleniĝis de ili (The 
children of Israel were fruitful and increased 
abundantly and multiplied and waxed exceeding 
mighty, and the land was filled with them) —ni uzu do 
ruson kontrail ili (Come on, let us deal wisely with 
them)— La Egiptoj laborigis 1 a lzraelidojn kruele (The 
Egyptians made the children of Israel serve with 
rigour) — malfacila laboro super argilo kgj | brikoj (hard 
bondage in mortar, and in brick)—Ciun filon, kiu 
naskiĝ-is, jet u en la riveron, kaj ciun filinon lasu viva 
(Every son that is born ye shall cast into the river, and 
every daughter ye shall save alive) — keston el kanoj 
(ark of bulrushes) — lia fratino stariĝis malproksime, 
por sciiĝi , kio farigos kun li (his sister stood afar oft, 
to wit what would be done to him) — Cu mi \ru kaj vokn 
al vi virinon nutrantinon el la Hebreinoj (Shall I go and 
call to thee a nurse of the Hebrew women) — li turn is 
sin unuflanken kaj aliflanken (he looked this way and 
that way) — videble la afero fariĝis sciata (surejy the 
thing is known) — helpis ilin kaj trinkigis iliajn ŝafojn 
(helped them and watered their flock) — vi senhavigos 
la Egiptojn (vou shall spoil the Egyptians) — inetu vian 
manon en vian sinon (put now thine hand into thy 
bosom) — leprokovrita kvazaO neĝo (leprous as snow)—- 
Faraono ordonis en tiu tago al la voktoj de la popoloj 
kaj al giaj kontrolhtoj (Pharaoh commanded the same 
day the taskmasters of the people and their officers. 
Vokt' = germ. Vogt, overseer, warden, &c.)— Tio estas 
tiuj Aaron kaj Moseo — Tio estas ili, kiuj parolis 
al Faraono (These are that A. and M. — 
These are they, which spoke to Pharaoh)— Kaj la 
Egiptoj abomenos trinki akvon el la rivero (And the E. 
shall lothc to drink of the water of the river) —(Hi) 
ekfosis ĉirkaŭ la rivero pro akvo por trinki ( They 
digged round about the river for water to drink). 

La aliaj artikoloj estas:—“ Kristnaska Nokto,” 
tradukita de S-ino E. Spero el la transvaal-holanda 
lingvo — interesa kaj kortuŝanta skizo ; “Tutmonda 
Epidemio," propaganda fantaziaĵo verkita de P. 
Mossonan ; “ Triumfanta Animo,” dua kaj tria aktoi^h* 
tiu iom malfacile legebla traduko de S-ro inglada.JrLa 
“Babilado" en ĉi tiu numero konsistas grandaparte 
el traduko en E-»peranton de la “ Antaŭparolo ” de la 
multe diskutata, nova kaj strange kvankam tre lerte 
verkita vortaro de S-ro Grosjean-Maupin. Estas 
ja komune akceptata principo de leksikonistoj, 
ke ili ne kreas lingvojn, sed simple raportas la 
vortajn faktojn, kiujn ili renkontas en la literaturo. 
Ciu Esperantisto nepre havos siajn personajn 
preferojn, kiujn li rajtas uzi en sia propra literatura 
verkado, sed li tute ne rajtas, se li lojale laboras por la 
komuna utilo, apriorie trudi ilin en leksikonon. Se li 
tamen tiel faras, li arogas al si liberecon, kiujn al si ne 
permesus fari, kaj jam ne rajtus fari, e£ la kreinto de la 
lingvo mem. Ni rekomendus al la konsiderado de la 
kompilinto de la aludila vortaro la sekvantajn vortojn 
el la BulonjaJDeklaracio: “ La sola unu.fojon por ĉiam 
deviga por ĉiuj Esperantisto j fundament o de la lingvo 
Esperanto estas la verketo Fundamento de Esperanto, 
en kiu neniu havas la rajton fari ŝanĝon." Tre bedaŭrinde 
al ni ŝajnas, ke la firmo Hachette eJdonis tian kontraŭ- 
principan verkon, kaj ankoratt pli bedatirinde, ke tiu 
apologio por tie! vera atenco kontcatt nia Imgva utmeco 
aperas en La Revuo , “sola jurnalo h on ora t a per la 

konstanta' kunlaborado de D-ro Zamenhof." — La 

• * • 

Rcdakcio . 

ŭ 

Alia] Verkoi Ricevitaj. — A n tier pc no kaj la Sepa 
Universala Kongreso de Esperanto, 32-paĝa broŝuro 
bele presita kun multaj plenpaĝaj «lustraĵoj de la bela 
urbo de la venonta kongreso, prezo : .3 pencoj ; ankaŭ 
Sigelmarkoj, prezo : iŝ. por cento, kaj Poŝtkartoj, prezo : 
6 pencoj por dekduo. — Teoria Ekzame.no de la Lingvo 
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Esperanto, prezo : Sm. 1.04, kaj Resumo de la Teorio de 
Anttfo, prezo: Sm. 0.24 ĉe Libr. Kŭndig, Corraterie, 
ir, Genevo. — Footsteps , a journal for those who walk, 
one penny monthly. Interesa gazeto, kiun devus legi 
eiu interesato pri higienaj piedvestoj kaj komforteeo de 
piedirado. Ont skribu al la samideano-eldonisto S-ro 
Henry Holden, 7, Harewood - place, Oxford - street, 
Londono, W. La Decembra numero enhavas interesan 
leteron de D-ro Sydney Whitaker, pri la uzado de 
Esperanto inter la kuracistoj. 


“ Libraro kaj Gazetaro ” p g. 207 . 

Al la Redaktoro de The British Esperantist. 

Estimata Sinjoro, —Mi deziras atentigi vin pri la 
esprtmo en “Genezo" cap. xxxvi. 24: “ Tie estis tiu 
Ana, kiu trovis la varmcyn akvojn en la dezerto.'’ Sajnas 
al mi,ke vi dubas la £ustecon de tiu traduko,* car la angla 
traduko tute diferencas sed, malgratt tio, la Maistro 
esta.s tute prava, kaj la anglaj iradukintoj, kiel ankatt 
multe da hebreaj komentariistoj, tute eraris pri la 
traduko de ci tin hebrea vorj^o jemim, kiu irovigas nur 
unuioje en la tuta Biblio. Ci tiu vorto jemim signifas 
varmaj akvoj (germane war me Quelle , angle hot springs), 
kaj en la as.ria traduko de la Biblio (200 p.k.), kiel 
ankau en la I entatuko de la Samaritanoj alia plej ordi- 
nara radiko “majim R = akvo aostatadas la vorto jemim 


I ■ 1« , - J 'J ‘ n v/» itao v, 11 

la sudo de la dezerto de Edom, nemalproksime de la 
Sala Maro Dead Sea) k.j enfluas en la riveron 

adi-al-Akaso n, per la Biblia nomo jemim = varma/ 
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akvojn en la dezerto." 

Post la detruado de la templo en Jeruzalemo, kiam 
a hebreoj estis disigataj en multajn kaj diversajn 
landojn, kaj la hebrea Iingvo jam ne plu estis lingvo 
parolata, dubo okazis pri multe da hebreaj vortoj, kies 
sigmfoj estis tute malkomprenataj, precipe pri tiuj vortoj, 
kiuj troviĝ^s nur unufoje en la Biblio, kaj la vorto 

e f t,s unu «"ter aliaj dubaj vortoj, kies radiko 
st’S tute nekonata. Pro tio, la manovrantaj komentari- 
isto]ikonjekte rezonis jene : ĉar Ana estis azenpaŝtisto 
kaj la mulo estas ladevenaĵo de azenino kaj cevalo, eble 
-Ana estis H unua, kiu pripensis kaj estigis gin, kaj pro 
! ” ’ ko " k . lud,s ke “jemim ’’ estas muloj. La pli postaj 
, ^ k ' nto J ( dt r J® Biblio akceptis la konjekton dc la 
komentariistoj kiel ordmaran fakton, kaj tiamaniere, la 
kompatmdaj muloj erare enŝoviĝls en la Biblion. 
Lamodenmj reserĉoj de la bibliografiistoj malkovris 

strfn*A St ° n i d f H 'Pntojy k «el ankaŭ la manu- 

sknptoj^ de la antikvaj verkistoj, kiuj certigis, ke 
jemim signifas varmaj putof. 

Ti OS ! f? ,a skribado mi rimarkis, ke la “Revised 
Translation of the Bible” ankatt tradukas “jemim" — 
hot springs.—Fidele via, T h. Fred. 

1 l a i Bristo-place, Edinburgh. 

* *' * 

s,wfi tk , arta ^SPO^adO.-Samideano G. Hussev, 

e - n M,lhs SLicio, sciigas al ni, ke li pli ol 
unufoje devis pagi poŜtimposton pri poŝtkartoj ricevitaj 

adrl kste fl an i de ’ sur km J ia kor espondajo, skribita sur la 
aciresa flanko, trapasis pli ol duonon de la karto. Pro 

iu trouzo de spaco om devigis lin pagi po letera kcsto, 

A P° r karto. Ni atentigas pri tio niajn 

oSlfe iT am ! k °P?’ ke tVl afabie sin konformigu alia 
r kai n , e asu sian korespondistan entuziasmon 
i— P-g bo11 Pieter la limlimo mez e de la karto. 

KilSuMli PH fr,5,e “ * 11 ««Ho. 


La Homaro Interkonsiligas. 

• De F. J. Gould. 

Granda estas la fiereco historia de Londono. Grandaj 
ankaŭ estas giaj multspecaj tragedioj de mi zero kaj 
malriĉeco. Tiun okazoplenan vivrakonton distingos en 
la somero de ĉi tiu jaro (Julio 26-29) ep‘ z °d° brilanta kaj 
senekzempla. E11 Londono interkonsiliĝos la homaro. 
El ĉiuj partoj de la terglobo kunvenos reprezentantoj de 
ĉiuj homaj grupoj ; kaj landoj, kiuj konas la Stelon de 1 ' 
Poluso kaj regionoj, kiuj kuŝas sub la Suda Kruco, 
renkonten iros unu al aliaj por amika interrilatigo en la 
Unua Universala Raskongreso. La homaro montros 
sian unuecon en diverseco, kaj popoloj, kies disigon 
rakontis la legendo pri la Turo Babilona, rekombinigos 
denove antafi la okuloj de la Dudeka Jarcento. La 
oficialaj lingvoj de la kongreso estos la angla, germana, 
itala kaj franca, kvankam eble orienta lingvo de tempo 
al tempo anoncos la animon de Azio. La referataro 
estos eldonata en du volumoj, unu lutfranca, unu tut- 
angla. Ciuj aranĝoj pri tiu parlamento de la nacioj 
esta.s en la manoj de grandanombra kaj distingita 
Agada Reprezentantaro de multaj diversaj nuancoi de 
opinio. 

Por la celoj de la ĉiutaga vivo ni povas oportune 
dividi la homaron en la blankan, la nigran kaj la flavan 
lamiliojn. La homa historio tuta rakontas la malĝ-ojan 
rakonton pri iliaj malpacoj kaj jaluzoj ; kaj la pli 
moderna historio rakontas ankatt pri vekiĝanta sento 
kaj kompreno de ilia unueco. La konscienco blanka , 
konsciigante pri sia devo , vukas al la nigra j kaj /lava/ 
fratoj pli intime konatiĝi, kaj fari el reciproket fido kaj 
reciproka helpo , iam virtoj de la malvasta hcjma rondo , 
/am de nun virtojn del tuta planedo. El ciuj flankoj de 
la tero per flugiloj de simpatia sento alvenis respondoj — 
de kvindek nacioj, de tridek prezidantoj do parlarnentoj, 
de dekdu britaj regestroj kaj preskatt sama nombro da 
britaj cetministroj, de cent tridek profesoroj de inter- 
nacia jure (kiuj, solaj, jam prezenlus rimarkindan 
aliĝ-intaron), de pli ol kvardek koloniaj episkopoj, kaj 
de pli ol cent dudek membroj de la Konstanta Koi^tumo 
del Arbitracio de la Dua llaga Konferenco. Ce la 
eniro de tiuj senditoj de 1' Ilago en la kongreson, facile 
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siaiuo aei v enlto, bene sin khnas super la heroldoj de 
homa frateco ! 

Kiu unue iniciatis al ĉi tiu kongreso ? D-ro 
Adler, profesoro de 1 ’Socia Etiko en la Columbia 
Universitato. La propono estis unuafoje prezentita en 
Eisenach en Julio, 1906. Se ideoj povus rerigardi al 
sia propra historio, ci tiu ideo ja rajtus sin graluli pro 
tio, ke gi jam realiĝas en granda mondeentro nur kvin 
jarojn post sia naskiĝo. Tiu kunveno sentis, ke 
la moderna konscienco, kvankam jam pli sentema ka/ 
forta, estas ankoraŭ malforla internacie. Ĝi rapide 
farigadas pli vigla kaj atenta pri tio, kion oni nomas 
sociaj problemoj de la interna vivo de la komunumo, 
sed gi ankotau ne povoscias, efike kaj potence entrepreni 
la solvadon de problemoj, kitjn naskas diverseco dc rasa. 

La agendon de la kongreso oni iom jiost iom ellaboris 
per la kunhelpado dp multaj fakspertuloj. Kaj Ire vast a 

vmi gin ellaboris. Gi estas agendo de difiuita pensado, 
kondukanta al klimakso ee praktikaj kaj pozitivaj 
proponoj. Per la vorto “praktika" oni ne 


colas lan rapideman proven por batali kun problemoj 
luj _ solvotaj, tiaj, kiaj iafoje ekscitas la depu- 
titojn en la Parlamento en la “ horo de I' demanda.de,’’ 
att ardigas la jurnalojn de la pasinta semajno. Ĉi tiu 
kongreso celas aferojn fundamentajn. La unua cela 
estas, kulturi teciprokan konatiĝon kaj respekton inter la 
okeidentaj kaj la orientaj popoloj. Necesege estas, 
ankatt, helpi agadon kaj pripensadon’ en du kardinalajn 
direktojn, traktante la okeidentanojn, en kunligo ka 
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kuntuŝo kun Ĥinujo, Japanujo, Turkujo, Persujo, Egipt- 
ujo kaj Indio, kiel apartan disvolvajon unuflanke, kaj 
aliflanke la amorfajn grupojn de neblankaj homoj sub- 
metafcaj al eŭropa au amerikana regado. 

La unuan noton en la kongresa harmonio— “Har- 
monio ” volvita ĉirkaŭ terglobo estas la emblemo de la 
kongreso— sonigos hindo, Brajendra Nath Seal, estro 
de la Cooch-Behar Kolegio, kiu legos tezon pri la 
difino de la vortoj raso, gento kaj nacio. El la Ori- 
ento venas Lumo ! Sed en ĉi tiu okazo, kiel en ĉiuj, oni 
devus diri pliĝuste, ke oni akceptos ĉiujn referatojn kiel 
jam legilajn, kaj ke la vivanta voĉo de la kongreso sin 
okupos pri diskutado, ne pri legado, kaj ĉiu ĝenerala temo, 
arnpleksante la diskutotaĵon por unu tuta kunsido, estos 
prezentaia per dudekminuta parolado. La alesto de 
la estro de Cooch-Behar Kolegio rimarkigas al ni, 
ke la pretendojn kaj idealojn de ĉiu apart a orienta 
kotnunuvw presentos ĉiuokase iu eminent a indigeno. 
La probleino de la rasegaleco, tamen, ampleksas ĉiujn 
sekeiojn. Tute dece do estas, ke priparoli tiun temon 
devos la hon. organizinto de la kongreso, S-ro Gustave 
Spiller, kiu tiel fariĝas, kiel Anarchasis Klootz, oratoro 
por la homaro. 

Pli ol kvardek distingitaj eminentuloj konsentis 
prezenti referatojn, reprezentante pli ol dudek diversajn 
landojn, inter kiuj Hinujo, Japanujo, Indio, Turkujo, 
Persujo, Egiptujo, Suda kaj Okcidenta Afriko, Hajtio, 
Usono, Granda Brilujo, Francujo, Germanujo, Italujo, 
Rusujo, Atistrio, Hungarujo, Belgujo, Holando, Danujo, 
kaj Norvegujo. Inter la verkintoj troviĝas Sir Sydney 
Olivier (Regestro de Jamajko), Sir Charles Bruce 
(eks-regestro de Mattricio), Sir John Macdonell (Estro 
de la Plejalta Kortumo), Sir Harry Johnston (la fama 
vojaĝisto), S-ro Israel Zangwill (kiu parolos pri la hebrea 
raso), F-ino Margaret Noble (Fratino Nivedita), krom 
eminentaj alilanduloj kiaj S-ro L^on Bourgeois (unu el 
la “gvidintaj spiritoj ” ĉe la Haga Konferenco), Barono 
d’Estournelles de Constant (unu el la plej respektataj 
internaciistoj), Prof. Giuseppe Sergi (la konata antro- 
pologo), kaj D-ro Zamenhof. Oni ne povas tro atentigi, 
ke oni neniel intencas A fari proponojn de speco politika. 
Tiaj tute forestos. Ciujn problemojn oni konsideros 
laŭ senpartie larga elrigardo, traktos aparte de iaj 
malfacilaĵoj nur momente aktualaj. En ĉi tiu kon¬ 
ferenco, kiu celas la ĝeneralajn rilatojn inter la 
Okcidento kaj la Oriento, ne decos, ke efiropaj repre- 
zentantoj diskutu malpacigajn demandojn pri tiu aŭ 
alia eŭropa komunumo. 

Alloga fako de la kongreso estos ekspozicio de libroj 
diversrasaj (religiaj kaj ne-religiaj), portretoj, kranioj, 
diagramoj, k.t.p. 

Ĉeesti la kongreson rajtas ĉiu homo, kiu pagas 
aktivan membrecon, 10.50 Sin. (21 silingojn). Pasiva 
membreco (ekskluzive de ĉeesto sed inkluzive de ĉiuj 
presaĵoj eldonitaj)kostasnur 3.750 Sm.(7,s. 6p.). Espereble 
la prezidanto, Lord Weardale, povos de la estrado 
eirkatirigardi al va^ta kunvenintaro, kaj ke D-ro Adler 
(prezidanto de la Generala Komitato) sentos, ke lia 
ekpropono en Eisenach estis semo jetita sur bonan 
teron, destinita naski abunde da frukto de tutmonda 

amo. Tradukis W. M. 

* * * 

Pri Servo, kiun povas fari la Esperantistaro. 

Ni kore petas al ĉiu samideano, kiu legos la supre- 
presitan artikolon, ke li aŭ ŝi kiel eble plej multe 
diskonigu inter siaj atnikoj la aluditan Raskongreson. 
La organizantoj tute iavore rilatas al Esperanto, kaj 
deziras utiligi ĝian disvastigan potencon por penetrigi 
sciigojn pri la kongreso en tiujn landojn kaj regionojn, 
kiujn ne atingas la tri-kvariingvaj cirkuleroj ĝis nun 
dissenditaj. La fakto, ke nia amata Majstro konsentis 
verki la ĉeftezon por la fako “ lnternacia Lingvo” jam 
en si mem monlras, ke la kongreso indas la seriozan 
atenton kaj kunhelpadon de la tuta Esperantistaro. 


Ankaŭ la fakto, ke la organizantoj de tiel grava kongreso 
petis tiun servon al D-ro Zamenhof, estas signo de 
honoro kaj konfido al nia tuta movado, kiun ĉiu 
samideano devus pravigi laŭ ebleco per persona kun- 
servado. Kiel? Kredeble nur malmultaj povas fariĝ-i 
aktivaj membroj, sed sufiĉe multaj (ankaŭ Esperantistaj 
grupoj kaj precipe la naciaj societoj) povus aliĝi kiel 
pasivaj membroj, kaj ĉiu povus peti per Esperanta 
poŝtkarto al la Sekretario (S-ro G. Spiller, 67, South- 
hill-park, Hampstead , Londono) prospektan flugfolion. 
Multaj ankaŭ povus servi per tradukado aŭ resumado 
kaj presigado de la artikolo en naciajn lokajn jurnalojn. 
Aliaj povus helpi pri la ekspozicio, sendante plej baldaix 
al Prof. A. C. Haddon, Sc.D., F.R.S., ĉe la Sekretario, 
bonajn fotografajojn de la plej eminentaj personoj en 
sia lando, ankaŭ de tipaj kutimoj, festoj, pejzaĝoj 
kaj arĥitektura arto. Kaj plej multe povus helpi la. 
redaktoroj de Esperantistaj gazetoj, atentigante pri 
la afero sian legantaron ! Per tiuj simplaj rimedoj oni 
montros la intereson, kiun sentas Esperantistoj pri 
grava kvazaŭ-Esperantisma mondkongreso, kaj ni 
akiros al nia kara lingvo la ŝaton kaj ahgon de tiuj 
eminentaj internaciaj specialistoj, por kiuj ĝi pli ol por 
ĉiuj aliaj utilas, kiuj pli ol ĉiuj aliaj konstatas ĝian 
necesegecon. Ni pretendas kaj scias, ke Esperanto 
havas mirindan diskonigan kapablon : ĉi tie ni havas 
oportunan okazon, por tion pruvi al tre eminenta sekeio 
de la internacia publiko ! Ni memoru, tamen, ke nia 
celo, en ĉi tiu-kaj similaj okazoj, devus esti ne por tiel 
diri ekspluati la kongreson por antaŭenigi Esperanton, 
sed precipe per Esperanto servi kaj antaŭenhelpi la 
kongreson. Se sufiĉc da Esperantistoj ĉeestos, oni 
povos havi specialan kunvenon. W. Mann. 

# ^ & & 

Interesa Okazajo en Chemnitz. 

El Letero riervita de Membro de la Esperanta Kiu bo en 
Battersea kajpresita en “ Nu! " bonega organo detiu Klubo. 

... Kiel mi jam eble diris al vi, mi estas o A kupata en 
Chemnitz dum mi loĝas en Wittgensdorf. Ciumatene 
mi veturas Chemnitz’on fervoje kaj revenas tien ĉi 
ĉiutagmeze. Posttagmeze mi denove veturas Chem- 
nitz’on kaj A vespere mi ankoratt foje revenas Wittgens¬ 
dorf on. ĵaŭdon, la 7an de tiu ĉi monato, tagmeze mi 
iris kiel ordinare al la stacidomo... kiam mi subite 
aŭdis anglajn sonojn. Tamen apenaŭ mi estis rigard- 
anta ĉirkaŭ 30 anglajn sinjorojn, mi estis alparolata : 
“V^u vi parolas Esperanton?” “Ho, certe, sinjoro,” 
mi respondis. Nun mi sciigis, ke la anglaj sinjoroj estis 
laboristoj, kiujn sendis la konservativa partio en Ger- 
manujon por tie ĉi esplori la kondiĉojn, je kiuj la 
germanaj laboristoj laboras. El ili nur parolis unu iom 
germane ; ĉiuj aliaj ne komprenis nian lingvon. 

Mi mem komprenas nur malmulte la anglan lingvon, 
do restis nur Esperanto. Sed bedaŭrinde nur unu el ili 
parolis nian karan lingvon, la aliaj eĉ estis kontrattuloj, 
sed ili aliiĝis tre baldaŭ. 

La samideano diris al siaj samlandanoj, ke li volas 
pruvi al ili, ke Esperanto havas praktikan valoron. Li 
petis ilin demandi ion angle, li tradukis tion esperanten, 
mi respondis la demandon esperante kaj li tradukis gin 
anglen... Mi akompanis la anglojn ĝis la hotelo kaj 
lasinte tie la pakajojn, multaj el ili ĉirkaŭis la sam- 
ideinon kaj min por demandi denove. 

Mi pretvole respondis, car per tio la neesperantistoj 
vidis, ke oni povas disputi pri c.iuj aferoj. La plejmulto 
entuziasme promesis tuj lerni Esperanton post kiam ili 

estos revenintaj Anglujon. . 

Vespere... mi renkontis ankoraŭ foje ilin kaj montns 

al ili la urbon. La samideano faris la tradukojn... Ni 

komprenis unu la alian tre facile ... 

Tutkorevia, K. Fritzschinu 

Wittgensdorf j 1910. 
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Esperanto in the Schools. 


Esperanto in 1910. 

Two facts stand out in connection with the progress 
of Esperanto during the past year : the increased 
recognition given to the language in official circles, and 
the enthusiastic way in which it has been taken up by 
the young. 

Official Recognition. 

At the .Sixth International Esperanto Congress, held 
at Washington from August 14 to 20, 1910, fifteen 
Governments were officially represented : The United 
States (Army and Navy), Ecuador, Louisiana, China, 
Spain, Honduras, Mexico, Persia, Russia, Uruguay, 
Costa Rica, Guatemala, Brazil, South Carolina, Oregon 
and Florida. Just as the Spanish Government had 
done in 1909, on the occasion of the Esperanto Congress 
at Barcelona, so also did the United States Government 
in 1910 transmit through its diplomatic representatives 
invitations to the various Governments throughout the 
world to send delegates to the Congress at Washington. 
Already on several occasions previously Government 
delegates have taken part in Esperanto Congresses: 
at Barcelona (1909) Belgium, the United States and 
Norway were represented, in Dresden (1908) the United 
States and Japan, in Cambridge (1907) Belgium. 
Specially noteworthy was the interest shown officially 
on the part of the American States. The President 
of the International Bureau of American Republics 
at Washington, Mr. J. W. Barrett, who is also 
President of the American Esperanto Association, 
accepted the presidency of the Sixth Congress, thereby 
giving expression to the approval with which the 
various American Republics regard the Esperanto 
movement. This mark of appreciation he further 
emphasized by a public reception of the Congressists 
in the great hall of the International Bureau. The 
United States Government showed its approval of 
Esperanto through a reception of the national Congress 

delegates by the Secretary for foreign Affairs. In 
Washington the Ministry for Agriculture was sufficiently 
interested to have Esperanto taught to several members 
of its staff. 

In Mexico, with a view to judging as to the educa¬ 
tional value of the language, the Ministry for Public 
Education and the Fine Arts had a special report made 
to it concerning the Fifth Congress (Barcelona). In the 
State of Maryland, U.S.A., on April a 1, 1910, a special 
law was passed authorising the introduction of 
Esperanto into the public schools as an optional 
subject of instruction.—The Corporation of Lot mans, 
in rrance, passed a resolution recommending that 
Esperanto be taught in the national elementary schools. 
—A letter Jrom an official source, published in The 

British Esperantist, stated that Esperanto had been 
recognised by the British Board of Education since 
190b as a grant-earning subject, as many as thirty-three 
schools and classes having received grants under this 
head for the year 1908-09. 

Allusion was twice made last year to Esperanto in 
the Saxon Parliament, where, on April 28 and 

t 2 ‘* a ^ en * ,on was called officially by a member 
to the importance of the language for educational and 
commercial purposes.—In several instances municipal 
authorities expressed their approval of Esperanto by 
voting substantial grants of money to local groups for 
propaganda work. France leads the way in this direc¬ 
tion, subventions having been made by" the Corpora¬ 
tions of Le Creusot, Toulouse, Coude, Armentieres, Le 

1 Uy ,’.TT lm0§:es ’ Saint-Omer, Toulon, Beaune, Conde- 
sur-1 Escault, Rouen ; also by Bilbao and Barakaldo in 
ftPAiN, Prague and Pilsen in Bohemia, Antwerp in 
delgium, and Hannover in Germany. 


The growth of interest in Esperanto among Young 
People is, ot course, largely due to the active support 
given to the movement by the Educational Authorities ; 
but even where such support has been absent, consider¬ 
able enthusiasm is being manifested among the coming 
generation. In all kinds of schools on the Continent 
and in America (public elementary schools, normal 
schools, lycees, gymnasia, technical and commercial 
schools, high schools and universities) Esperanto is 

more and more being taken up as an optional subject, 
and is even already obligatory in one or two cases. In 
Germany, the following towns are notable instances : 
Deuben, Coswig-in-Saxony, Hannover, Magdeburg,also 
Doehlen and Munster i. W. In Brazil, Esperanto is 
being taught in many middle-grade schools, and in Rio 
de Janeiro in all the Model Municipal Schools. Among 
other places in which Esperanto has penetrated into 
the schools are Moscow (technical school), Maastricht; 
Pelĉ (gymnasium), Nagyvarad (gymnasium), and’ 
Li level (technical school) in Austria-Hungary, Tara- 
cassa in Spain, lezintlan in Mexico, Raleigh in North 
Carolina, in various middie-grade schools in Bulgaria, 
also in gymnasia in Dupnica and Pleven. In England, 
Esperanto has for some time past been recognised by 
several public examining bodies, notably the London 
Chamber of Commerce, Midland Counties’ Union of 
Educational Institutions, the Oxford Senior Local, the 
National Union ol Ieachers, and the Lancashire and 
Cheshire Institute. At present, however, France holds 
first place with regard to the position of Esperanto in 
public schools : in Bordeaux, the language is taught as 
a n obligatory subject. In Lille, close on two thousand 
children m the Lower and High Grade Public Schools 
receive instruction weekly in Esperanto, and a con¬ 
siderable proportion of the teaching staff' are ardent 
satnideanoj. Examinations are held annually, at the 
last of which, out of 445 candidates (boys and girls), 
397 obtained passes, many with distinction. 

Not only is Esperanto being taught in the schools, 
but the boys and girls themselves are enthusiastically 
working for the movement out of school hours. Some 
idea of the extent to which this is taking place may be 
gained from the number of Young People's Esperanto 
Groups founded during 1910, for instance, in Washington, 
Ibe Hague, Brisbane, Veronesch, Bochnia, Warsaw, 
Grozny, Belgrade, Nisch, Bukarest, Copenhagen, 
Huttwil, and Bautzen ; and National Federations of 
Joung Esperantists were established in France, 
England, Belgium, and Germany. In England, where 
General Baden-Powell has publicly recommended the 
use of the language, Esperanto is "being keenly taken 
up by many of the Boy Scouts. 

#• a ^ h (o preparation for various 

pr ofessions, Esperanto has also been most encouragingly 

received. Recent instances are the Madera Com- 
merda! School in Prague, the Industrial School for 
Girls in Ces. Bedejovice (Bohemia), the Municipal 
Business-School in Hildesheim, the private Commercial 
Academy at Lodz, the Young Merchants’ School in 
Budapest, and the Commercial Travellers’ School at 
Pinner. By means partly of groups formed among the 
students, and partly by means of courses of instruction 
arranged by the authorities, Esperanto has also been 
adopted as a subject in the following Normal and 
Continuation Schools and Universities: Teachers’ 
Seminary, Lubeck ; Imperial Technical High School, 
Vienna; Vienna Commercial Academy ; Belgrade Uni- 
\ ersity ; Literary and Scientific Athenamm, Madrid • 
Carnegie Technical School, Pittsburgh ; Munich,’ 
Komgsberg, Leipzig, and Prague Universities ; Com¬ 
mercial High School, Leipzig; Humboldt Academy, 
Breslau and Berlin ; Free High School, Berlin ; Tech- 
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nical High School, Charlottenburg ; the Universities in 
Moscow, Charkow, Zagreb, Graz, Sophia; Veterinary 
Institute, Warsaw ; Technical Institute, Cadiz ; Imperial 
Institute of Forestry and Polytechnic Institute, St. 
Petersburg ; Technical High School, Vejle (Denmark); 
Technological Institute, Tomsk ; Royal Industrial 
Academy, Chemnitz. In view ot this activity among 
students of all countries, it is not surprising that already 
two international ^Students' Esperanto Unions have 
been founded: Ciostudenla Asocio (headquarters: 
Luhaĉovice, Moravia) and Universala Studenta Unto 

(Budapest). 

Esperanto among the Blind. 


In the sphere of education quite a special place is 
occupied by the teaching of the. blind. This is not the 
place to set out in detail the reasons why Esperanto 
means so much for these unfortunates; here we can only 
state the fact that more and more among the blind are 
learning Esperanto. Specially to be mentioned are Queen 
Elisabeth of Roumania’s Institute for the Blind Vatra 
Luminoasa," the Trigueros Society tor the Blind m 
Mexico, Von Kldr’s Institute in Prague, in all of which 
Esperanto is bringing light and joy into the sad and 
gloom v world of our blind brothers and sisters ; and 
similar work is being done in Christiania and Bukarest. 

Among teachers themselves, Esperanto- is daily 
rousing more and more interest and enthusiasm. 
Significant in this direction is the league formed last 
year : the Esperanto Union of Teachers- in Saxon 
Upper Grade Schools (headquarters: Riesa a. E.), 
which has definitely set out to enlist German teachers 
as a body on behalf of Esperanto. 


Esperanto and Commerce. 

Remarkable progress was made last year by Esper¬ 
anto in the region of Commerce and Industry. Many 
important firms published trade calahgucs in Esperanto. 
It is impossible here to mention all : such names as 
Heinrich Ernemann and Co., Dresden (Photographic 
Apparatus), Hartmann and Braun, Frankfort (Electrical 
Apparatus), Clement Bayard, Levallois Paris (Auto¬ 
mobiles and Aeroplanes), Burroughs, Wellcome and Co., 
London (Chemists), Yost Typewriter Co., Thomas 
Cook and Son, London, will suffice to show that the 
commercial value of the language is being recognised 
by many big firms.—The majority of Chambers of Com¬ 
merce in France and Spain view our movement with 
considerable favour, several already using Esperanto 
for international correspondence. In Germany, also, 
active support is being given by Chambers of Com¬ 
merce, prominent in this connection being those of 
Bromberg, Kassel, Karlsruhe, Liegnitz and Schwied- 
nitz.—The International Society for the Advancement of 
Commercial Education at Berne had the programme 
of its Ninth Congress (Vienna) printed in German and 
Esperanto.—At St. Etienne, in France, a recently 
established export house makes use of Esperanto for its 
business with firms in other lands. The Merchants Onion 
at Frankfort recently issued in Esperanto a circular 
intended to facilitate the finding of situations abroad. 

An interesting fact concerning the use of Esperanto was 
reported from Portland (Oregon): a small Esperanto 
advertisement inserted in Amenka Esperantisto by a 
local business organisation brought in five times as 
many replies as did any others published in the same 
connection.—Finally, it may be mentioned that in 
Saxony has just been founded a Society for furthering 
the use of Esperanto in Industry and Trade, which has 
already been joined by many important commercial 
houses. 

Esperanto and Travel. 

Esperanto also made noteworthy advance in 1910 in 


connection with Travel and Transport. In Austria, 
the Ministry for Railways by special circular drew- the 
attention of its staff to Esperanto, and officially recom¬ 
mended its employees to learn the language.—At Boxtel 
(Holland) a number of Railway men formed a group for 
the study of Esperanto. It is worthy of remark that 
most of them had their attention drawn to the subject 
during their daily work, owing to the frequent inquiries 
made in Esperanto by foreign passengers.—Esperanto 
has been adopted by the Foreign Travel Bureau at 
Budapest, also by the Foreign Travel Unions in 
Augsburg and Bad Godesberg on the Rhine.—There 
was a special information bureau for Esperantists at 
the Exhibition of Mohammedan Art in Munich, and an 
Esperanto prospectus of the exhibition was issued.—On 
the occasion of the Universal Exhibition in Brussels 
Esperanto was also used in the Bureau for the arrange¬ 
ment of lodgings for foreign visitors.—In Australia, the 
governmental Ihtelligence and Tourisl Bureau is making 
use of Esperanto for its international correspondence.— 
The same is being done by the Tourist and Health 
Resorts Department in New Zealand. A governmental 
report published by the latter stated that several 
officers of the department had made themselves familiar 
with the international language, and that a considerable 
number of inquiries in Esperanto had been received 
from countries overseas, asking for particulars of the 
Dominion’s land system, agricultural facilities, labour 
laws, tourist resorts, &c.—The well-known firm, T/ios. 
Cook and Son , specially arranged a Winter Sports Week 
for Esperantists at Champery, in the Alps. 

The Universal Esperanto Association. 

That t he Universal Esperanto Association has been 
steadily progressing is proved by the fact lhat its 
membership has now risen to over 8,000. The Delegates 
of the U.E.A., now to be found in practically every 
town of importance throughout the world, are of 
inestimable service to the travelling public. A note¬ 
worthy instance of this service was afforded last year 
by the voyage of a deputation ot some fifty British 
workmen from Burnley, who visited various German 
towns with a view to obtaining information as to condi¬ 
tions of living in that country. So struck were the 
members of the party by the way in which the one 
Esperantist among them was helped by his U.E.A. 
friends in the different places visited, that they signed 
a letter stating that the success of the trip was very 
largely due to Esperanto. 

Esperanto among Specialists. 

In 1910, as in previous years, members of the Police 
Force in several towns made a study of Esperanto—for 
example, in Sutton, Tarragona (Spain), Scheveningen 
(Holland).—Esperanto is spoken by tramway officials in 
The Hague, Rotterdam and Dresden.—With a view to 
facilitating international intercourse between members 
of same professions, several new societies have been 
founded, e.g., Esperantist Society of Railway Officials, 
the International Society of Compositors, and the Union 
of German Esperantist Railway men. The Union of 
Electrical Engineers , with Sylvanus Thompson at its 
head, accepts correspondence in Esperanto, also the 
Young Aviators Club in Paris. Here should also be 
mentioned that the well-known airman Henry Farman, 
himselt an ardent Esperantist, makes use of the 
language at his flying-school in order to initiate non- 
French-speaking pupils into the mysteries of his art. 

Among the newer specialist societies, specially worthy 
of note is one which has for its aim the introduction of 
Esperanto into military circles, the Mihtista Asocio 
Esperantista established in Madrid under the honorary 
presidency of King Alfonso XIII. In other quarters, 
too, the language is making its way among military 
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men : for instance, from Baku (Caucasus) comes the 
news that 25 officers have formed an Esperanto Group. 
—The French military magazine Armee Moderne 
is publishing: a series of articles with a view to the 
formation of an Esperanto dictionary of military 
technical terms. Among: the collaborators are officers 
in Austria, Bulgaria, England, France, Mexico, Russia, 
Spain, and the United States.—In connection with the 
“ Red Cross Societies ," an international organisation 
which for some time has viewed our movement with 
cordial approval, Esperanto Guides (for facilitating: 
communication in time of war between doctors and 
wounded of differing- nationality) have been issued in 
English, French, Danish, German, Italian, Russian, 
Swedish and Spanish. Especially in Spain has 
Esperanto made good progress among Red Cross 
Societies.—The recently published monthly Esperanto 
et Croix-Rouge (Paris) will help further advance in this 
direction. 

Esperanto and Art. 


Esperanto has also been steadily making way in 
the realm of the Arts and Sciences. During the 
Congress in Washington, a performance in Esperanto 
of Shakespeare’s As You Like It was given by the 
well-known Hickman Players. The Esperanto songs 
published last year—partly set to original music, partly 
on popular airs, partly translations—are well-nigh 
innumerable. Turning to Literature, in connection 
with which Esperanto is fitted to play so eminent a part, 
one finds the same activity of production. Already 
Esperantists have at their disposal numerous examples 
of literary masterpieces from practically every country 
in the world. Among the works issued last year are 
Tales from the Japanese , Short Stories from the 
Bulgarian , “Fathers and Sons" from the Russian, 
by Turgenev; “Martha" . from the Polish , by 
Eliza Orzeszko ; Hauffs “ Mdrchen ” from the German ; 
R. L. Stevenson’s “Dr. Jekyll and Mr. Hyde." Besides 
such separately issued publications, an abundance of 
works from national literatures has been issuing from 
the various Esperanto magazines, of which over 120 are 
now appearing monthly. In the German Esperanto 
periodicals, for instance, one has had translations of 
such classics as Lessing’s “ Minna von Bamhelm,” 
Goethe’s “Herrmann und Dorothea,” “ Werther’s 
Leiden,” &c. Original compositions have also not 
been lacking, e.g., “ Gustaf Vasa,” a drama by S-ro 
Reinhold Schmidt of Gotha. Of special interest, too, 
is the translation of the Old Testament from the 
Hebrew now appearing in La Revuo, from the 
pen of Dr. Zainenhof himself. And the work of a 
special international Bible-Translation Committee is 
now so far advanced that the publication of the New 
Testament in Esperanto is announced for 19M. 

Esperanto and Science. 


1 he scientific section of the Esperantists is repre¬ 
sented by the monthly Intemacia Scienca Revuo, 
entirely in Esperanto. For Medical Men, whose 
number among the Esperantists is steadily increasing, 
two papers are provided, V0Ĉ0 de Kuracistoj and 
intemacia Medicino, one published in Poland and 
the other in Germany, and both published entirely in 
Esperanto by staffs of collaborators comprising up¬ 
wards of fifteen nationalities. In addition to these, 
a considerable number of scientific works in Esperanto 
have been published, recent instances being Porĉiama 
Kalendaro (Perpetual Calendar), by Prof. Tdrok ; 
A nahtika geometric absoluta : La Ebeno Bolyei-a, by Prof. 
Vords; Geometric Foliara, by Rene de Saussure, &c. 
10 several scientific works issued in 1910 are appended 
a summary in Esperanto, e.g., the list and description 
m ^ °* eo P tera published by Helliesen of Stavanger 
Museum, also the series of pamphlets on the Evolution 


Theory issued by Dr. Marchand of Berlin. In an inter¬ 
esting article in La Croix of March 22, 1910, the 
following important scientific institutions in France 
were named as having numbers of Esperantists among 
their members: L’ Academic Francaise, L’ Academic 
des Sciences, le College de France, l’lnstitut Pasteur, 
le Museum, 1 ’EcoIe Polytechnique, 1 ’EcoIe Normale 
Superieure, les Conservatoires des Arts et Metiers, 
i’Ecole des Mines, 1 ’Academic de Medecine, Paris and 
Meudon Observatories, les Facultes des Sciences et 
de Medecine de Paris, l’Ecole de Pharmacie de Paris. 

Esperanto and International Congresses. 

Esperanto was adopted officially Iasi vcar by the 
International Biographical Institute and the Bureau 
of International Associations at Brussels, both of which, 
in their respective departments, are engaged in 
scientific work. In Brussels also, where some sixty 
international congresses were held during the Universal 
Exhibition last year, official reports in Esperanto were 
published regularly in a special supplement (entirely in 
Esperanto) of the Revue des Congres. In some of these 
congresses Esperanto was admitted as one of the 
official languages (e.g., Freethinkers, Photographers); 
in others the question of an international auxiliary 
language was the subject of vigorous discussion 
(World-Congress of International Associations, Jour¬ 
nalistic Congress). But the most important instances 
of the utility of the international language were 
afforded by those congresses where Esperanto alone 
was used as a medium of communication. Several 
such took place in 1910, e.g., the already-mentioned 
sixth World Esperanto Congress at Washington, in 
which delegates from twenty-three nations took part ; 
the Congress of Esperantist Catholics in Paris, where 
400 samideanoj representative of twelve different nations 
met to discuss in Esperanto various religious matters ; 
the Medical Congress and the Congress of the U.E.A. 
in Augsburg, the Esperantist Congress in Copenhagen ; 
besides the numerous national Esperanto Congresses, 
under the auspices and with the hearty co-operation 
of local municipal authorities in Augsburg, Cheltenham; 
Bruges, Le Creusot, St. Petersburg, Petropolis 
(Brazil), &e. 

Organisation of the Movement. 

The subject of Esperanto Congresses brings one to 
the matter of Esperantist Organisation, which, owing 
to the enormous numerical increase of the Esperantists, 
has during the past year made considerable progress. 
The Union of Young Esperantists has already been men¬ 
tioned, also the International Union of Railway Officials. 
Besides these have been founded the Italian Esperanto 
Federation and the Norwegian Esperanto Association. 
Especially, too, has Esperanto made an advance in 
Labour circles, above all in Germany, where numerous 
Workmen's Esperanto Groups were established during 
the course of the year, for instance in Braunschweig, 
Hannover, Bremen, Breslau, Chemnitz, Stuttgart, 
Nuremberg, Rostock.—One of the most significant 
speeches at the Washington Congress was that made 
by Frank Morrison, the secretary of the American 
Federation of Labour, an important body which unites 
the Trade Unions of upwards of two million workers. 
Won over by the facility of procedure and hearty inter¬ 
national comradeship continually in evidence throughout 
the Congress, he publicly stated his conviction that in 
Esperanto humanity had a language fully sufficient 
for any needs of commercial and diplomatic rela¬ 
tions, and his intention to recommend its use in 
facilitating intercourse between the labour organi¬ 
sations in the various countries of the world.— 
An Esperanto Group of Bohemian waiters has found 
Esperanto useful in furthering the professional in- 
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terests of its members.—In Germany the national 
Esperanto League comprises «92 groups with close oa 
6,000 members; there also exist 112 non-affitiated 
groups. The British Esperanto Association unites over 
130 groups with a membership ot between four and five 
thousand. France counts upwards of 240 groups and a 
registered membership of nearly 10,000. The total 
number of Esperanto Societies throughout the world is 
estimated at from 1,600 to 1,700.—A recently established 
German Academic Esperanto League has set itself the 
special task of making Esperanto known in academic 
and scientific circles ; the League is divided into seven 
sections—philological, philosophical, legal, medical, 
Evangelical-theological, Catholic-theological, and tech¬ 
nical—also a section for military officers. Each of 
these sections has set itself for 1911 some definite 
scientific work, the result of which is to be published at 
the close of the year. 1910 has also been remarkable 
with regard to Esperanto linguistic work. The “con¬ 
tinuous” development of Esperanto has been aided 
both by the “ Akademio " and by the linguistic studies 
of various private Esperantists. Noteworthy are the 
studies published in Oftciala Gctseto , also the excel¬ 
lent pamphlet by Rend de Saussure, “ The Logical 
Basis of Word-Construction in Esperanto,” and the 
dictionaries of Boirac, Kabe and Verax, that of the 
latter being a valuable foundation for the elaboration 
of technical national-Esperanto dictionaries. 

Esperanto and the Press. 


Such a vast and vigorous movement as' we have 
outlined could not but have attracted considerable 
attention in the public Press. The total number of 
newspapers in which mention was made last year of 
Esperanto, or in which there appeared lengthy articles 
in or on Esperanto, is so large that no precise figures 
can here be given. A few facts will give some idea of 
the publicity Esperanto is getting in this way. in 
Holland, for instance, there appeared monthly during 
the year on at> average a hundred articles concerning 
Esperanto, representing about fifty different papers. 
In May, as many as thirty English newspapers published 
regularly articles or paragraphs on or in Esperanto, and 
the Deutsche Warto , Berlin, contains every week a 
special Esperanto Section. It is evident to anyone 
who takes the trouble to look into the matter that the 
daily Press throughout the world is at last beginning to 
realise the part Esperanto is destined to play in inter¬ 
national affairs.—The number of Esperanto Gazettes 
themselves has also risen considerably during the past 
year. Hardly a month passes but some new periodical 
has to be recorded. There are now upwards of one 
hundred and thirty national and specialist Esperanto 
magazines, representative of every country of im¬ 
portance. Among the more recent are Teozofia Reinto, 
Nederlanda Kntoliko, Esperanto et Croix-Rouge , Danube , 
Voro de Farmnciistof, tntcrnacia Medic ino, See. 

Judging from the above facts—but a few selected 
from the whole vast record—and from the scale of 
progress in previous years, Esperantists may confidently 
look forward to a still more remarkable advance of 
their movement in 1911. Kuraĝe kaj triumfe do 
an fatten ! 

LaH Arnold Behrendl en “ Germana Esperantisto" 

prilaboris W. M. 
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La Norda Kafavano al la Antverpena 

Kongreso. 

lvvankam la Antverpena Kongreso Ŝajnas ankoratt 
tre malproksima, mi dezirus atentigi miajn samideanojn, 
ke la nuna tempo est is neniel tro frua por preparado. 
Alilandaj Esperantisto] jam aliĝis grandanombre, kaj 
pro lio haves superrangon por la elekto de ioĝado. 


La vojaĝantaro. al la Kongreso, se lerte organ»zota,, far¬ 
inas unu el la plej bpnaj rinaedoj par propaganda, kip sin 
prezentis de post la Kembriga Kongreso. AokaU ci tiu 
eble estos la sola granda okazo, kiun ni en tiu ci lantjo 
havos duin multaj venontaj jaroj por nekontraustareble 
imprest niajn samlandanojn, ke rfia movado estas forta 
kaj vivipova. 

Nun, se Esperantaj vizitontoj al Antverpeno lasos la 
decidon kaj aranĝojn gis la lasta momento, okazos 
kurego kaj ekseitiĝo, akeepto de iaj netaŭgaj aranĝoj, 
aŭ malgrandaj rabatoj, kiajn fervojaj kaj sipkompanioj 
konsentos al izolitai karavanetoj. Tiel sekvas roalkon- 
tenteco, ĉagreno, kaj la rezultato estos preskaŭ nenio 
de Esperanta propagando vidpunkto. Sed, kontraŭe, 
pripensu, la impreson fa rot an per granda, firmigita, dens- 
igita karavano, kiu uzos specialajn vagonojn,^ ec 
vagonarojn, specialan vaporsipon ; apartigitajn afiSojn 
pri ili al oficistoj, specialan skribon en oficejaj lihroj ; 
plue, artikolojn en tagaj ĵurnaloj, fotografaĵojn, k.t.p. 
Kia granda okazo por ni, se ĉiuj agos kune ! Unueco 
estas forteco. Ĉu ni estas pretaj ? 

Nu, mi k re das, ke ni devus esti. Antverpeno estas 
facile kaj malmultekoste atingebla, la tempo de la jaro 
taŭgas por granda nombro da personoj. Tial ĉi tip estas 
unika kaj malofta okazo por viziti kontinentan^ Kon- 
greson Esperantan, kiun ciu devus avide kapti, car tia 
okazo eble al multaj personoj tie venos denove dum la 
datiro de la tuta vivo. 

Car multaj amikoj petisi min organizi karavanon al 
la Kongreso, mi konsentis tion fari, spite la timiga 
laboro, kaj mi esperas, ke miaj nordaj samideanoj helpos 
min per grandega aliĝo. 

Mi komencas tiel frue, car por sukcese negoci pri la 
afero, estas absolute necese, ke oni povu diri kun 
certeco la irontan nombron tiam, kiam oni traktas kun 
la kompanioj. Se ni povas diri, tre frue, ke too, 150, 
200 certe iros ni ricevos tre kontentigajn koncesiojn 
kaj aranĝojn pro la konkurado inter la kompanioj. 

Konsiderante la nombron da Esperantistoj en Norda 
Anglujo mi havas grandan esperon, ke la karayananoj 
superos 100, kaj eĉ 200 ne devus esti tro esperema 
atendo. 

Kompreneble kelkaj personoj ne povas diri nun, ĉu 
ili iros aŭ ne, sed ili povas provizore aĉeti la Kongres- 
bileton kaj prokrasti la decidon ĝjs Julio 14a. Tiu 
helpos pligrandigi la efikan nombron por sukcesplena 
negocado. 

Fine mi fervore petegas ĉiujn, ke ili helpu min 
per tuja aligo kaj instigu kaj allogu aliajn fari same. 

Cu la nombro estos granda aŭ malg'randa, miaj 
kiopodoj devas esti la samaj, kaj se la koncesipj 
atingitaj ne sufiĉe kontentigos nin, pro manko de efika 
nombro, la malkpntentiĝo estos precipe pro la perdp 
de bona okazo por antaŭenpuŝi nian karan lingvon kaj la 
Esperantismon. Sed mi konfidas al miaj samideanoj, 
kiuj ec nun ekali£as, kaj mi alvokas ciun, pro la interna 
ideo de Esperantismo, kiu inspiras ĉiujn kun la deziro 
fari kiel eble plej multe, helpi min trafi ĉi tiun grandan 
okazon, kiu montros, ke Esperanto vere vivas. 

Jen kelkaj detaloi :—U.E.A. Kongreso, vendredon 
kaj sabaton, i8an kaj igan de Aŭgusto, en Antverpeno.— 
Internacia Esperantista Kongreso, 2oan ĝis la 27a. Kon- 
gresa Bileto 10s.—-Aliaj elspezoj por vojago kaj loĝado, 
k.t.p., eble £5 gis £6 maksimume, por du semajnoj. 
Bon vole sendu tuj 10s. al mi ĉe Grosvenor-road, 
St. Helen s, kun detaloj pri dezirata loĝado, ekskursoj, 
RŬ aliaj demandoj. (Vidu aliĝ-ilon.) 

E. J. Rrikrley. 

# # 

Bezonataj: La unua volume de La Rev no kaj la 
unua numero de la dua. Sendu prezojn al Johano P. 
Nix, 2, Terminus-road, Eastbourne, Anglujo. 
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Nekrologo. 


Mortis en Belgujo en la fino de la lasta jaro 
samideano, kiun malmultaj anglaj Esperantistoj per- 
sone konis, sed kies altajn servojn al la Esperantismo 
meritas, ke ni prezentu je lia meinoro publikan atentigon 
pri la granda perdo, kiun kaŭzis al nia afero lia morto. 
Ni aludas pri Frederik de Skeel-Giurling, la unua 
pioniro kaj t'ondinto de la dana Esperantista movado. 
Nur 34-jara en la momento de sia morto, Ii tamen jam 
en la daŭro de multaj jaroj batalis fervore inter la plej 
aktivaj Esperantistoj. 

Jam de la jaro 1901 li senĉese laboradis por la 
evoliicio kaj vertko de nia afero, kaj tiuj servoj, kiujn 
li donis al Esperanto en Danlando, entute ne povas 
esli ŝatataj sufieo alte. La dahaj Esperantistoj precipe 
Satis lian senlacart energion, liangrandan Esperantistan 
lertecon kaj liajn ampleksajn lingvosciojn. En 1904 
aperis de lia mano granda esperanta - dana - nor- 
yeg-a leksikono, en 1905 lernolibro kaj en la sekvinta 
jaro esperanta frazlibro. E11 1907 li venis Koper.hagon, 
kie li multe paroladis, starigis kursojn kaj kun la 
konata, la paslntan jaron mortinta Fratilino Marie 
Schroder li fondis “ Konversacia Esperantista Klubo " 
en Kopenhago kaj la gazeton Dana Esperantisto , 
kies ĉefredaktoro li fari£is. Li estis ankaŭ la prezidatito 
de ‘‘Centra Dana Esperantista Ligo." Kaj krom 
tio li verkis multajn tradukajojn en Esperanto, ekzemple 
la rakontojn de la fame konata dana poeto II. C. 
Andersen, kaj mallongo antafi sia morto li finis la 
malfacilan tradukon de la lihro i4 En harmdnio kun la 

eterneco" de la amerika verkisto R. W. Trine. 

Krom tin ci granda hejma laborado li ankatt havis 
multajn oficojn, ekzemple li estis membro de “ Lingva 
Komitato," de “ Internacia Scienca Asocio,” kore- 
spondanto de “ Soei< 5 te d’ Etudes et de Correspondance 
Internationales" en Paris, kaj dttm la lasta duonjaro li 
faris grandegan laboron en la “Internacia Bibliografia 
Institute " en Bruxelles, kle li ankaŭ fariĝ-is ĉefredaktoro 
de la gray a Revue ties Congrbs eldonita de la Societo de 
la Asocioj Inlcrnaciaj. Tie li kunlaboris kiel reprezent- 
ante de Centra Oficejo en Paris, por enkonduki 
Esperanton kiel oficialan internacian helpan lingvon en 
la instituton, kaj li havis la g-ojon vidi la sukceson de 
sia laboro antail sia morto. 

En li la Rsperantistaro perdis bonegan forton ; lia luta 
laborado ĉiam estis farata kun granda lerteco, kon- 
stienceco kaj amo al Esperanto. Kiel homo li estis 
ciarti tute neegoista kaj sindonema ; li posedis treege 
noblan karakterort; liaj amikoj bedaŭregas lian tro 
ti-uan morton kaj mal£ojas pri la doloriga perdo de 
viro, kies koro ne konis perfidon, kiu ĉiam alcelis kaj 
tans la bon an, la belan kaj la veran. 

Lau Frederic Bari.-el, Kopenhago. 
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Universala Esperanto-Asocio. 

Lad la voĉdonado de la delegiloj la komitato de 
U.E_A. por la periodo 1910-1912 konsistos el S-roj 
H. Bohngbroke Mudie, London ; 77/. Rousseau , Diion ; 
/. Blaise , London ; A. Carles , Beziers ; D-ro M. Kandt , 
Bromberg ; P. Linares , Cordoba ; Ed. Privat , Paris ; 
A. Rocktnann, Magdeburg; J. Schmid , Bern; St. 
szabuniewicx, Moskvo. Vickomitatanoj fanstataŭ- 
antoj) ; LXro A. Stromboli , Geneva ; W. A. Vogler, 
Hamburg La komitato faris poste la jenajn elektojn : 
%‘ ro Bo » tl gl>roke Mudie, prezidanto de U.E.A. ; 
A- rn , ■’ Bousseau , vieprezidanto; S-ro H. Ilodler, 
^‘ r ^ 7 toro . Centra Oficejo de U.E.A. ; S-ro Ed. 
Pettier, viedirektoro kaj financa fakestro. 

A - L< 1 Oficiaki farlibro de U.E.A. por rgzi jus aperis. 

niL ’ bel * n volunion de LS 2 pagoj kaj enhavas 

plenajn informojn pri U.E.A., gia historic, ĝia organize. 


ĝiaj servoj, la kompletan liston de la delegitoj, oficejoj, 
kaj Esperantiaj entreprenoj kun utilaj informoj pri ili. 
Du geografiaj kartoj estas aldonataj, kiuj montras la 
disvastigon de U.E.A. Tiu Jarlibro, kiun nepre devas 
posedi eiu Esperantisto, estas Senpage sen (fata al cm 
membro de U.E.A. paginta sian kotizaĵon por 1911. 

Okaze de la granda internacia aviada konkurso, 
organizata de la franca gazeto Le Journal kun 
diverslandaj societoj, U.E.A. konsiderante la gravecon 
de tiu manifestado por la plifaciligo de la interhomaj 
rilatoj, arangis monkolekton por la donaco do medalo 
kun Esperanta surskribo al la sukcesinta aviadisto, se 
eble Esperantisto. Jam multaj ĉiulandaj personoj 
sendis donacetpn por tiu monkolekt o, kiu restas ankoraŭ 
malfermata. Ciuj donacoj, ee malgrandaj, estas danke 
akceptataj\ (Sin turni al “ Esperantio,” rue dc la 
Bourse, Geneve, Svisujo). Ne tiom estas grava la 
alteco de 1’ monsumo, kiom la multeeo kaj internacieco 
de la donacantoj. 

La Dua Kongrcso de U.E.A. okazos en Antverpeno, de 
la 27 ĝis la 30 de Aŭgusto, 1911, t.e. tuj post la 
Esperantista kongreso, de kiu ĝi estos sendependa. La 
eelo de ĉi tiu kongreso estas ekzamenado de la 
plenumita agado kaj fiksado de la laboroj por la 
venonta jaro. La kongreskotizajo estis fiksita nur je 
Sm 2 (kun la oficialaj dokumentoj). Krom tio la 
personoj, kiuj ne povas ĉeesti je la kongreso, sed 
deziras gin helpi kaj ricevi la kongresan dokumentaron 
povas aliĝi kiel helpkongresanoj, pagante Sm. 1. 
Oni povas aligi tuj de nun. 

(Oficiale kom u n ikita .) 

if if if if 

Esperanto Propaganda League. 

President: Mr. Harrison Hili.. 

I Ion. Sec. : Mr. A. Blott, jg, Broadway, Stralford , E. 

Objects.— To spread a knowledge of Esperanto and 
enrol recruits'. 

Subscription , is. per annum, payable in advance, 
and new recruits who are commencing to learn the 
language are entitled to a sixpenny text-book free, or 
its equivalent in suitable Esperanto literature. 

Each member is pledged to endeavour to enrol at 
least one recruit each year. Failing to enrol one in anv 
one year, he shall at the end of the year pay 2s. as his 
subscription for the following year. If he enrol two 
or more recruits during the year, he shall not be called 
upon to pay a subscription for the following year. 

A form of pledge to the above effect is signed by 
membei-s on joining. 

All the funds of the League, after paying working 
expenses, are devoted to the propaganda. 

^ The official organ of the League is The British 
Esperantist, and the number of the members of the 
League is regularly published in its columns. 

The present number of members is 27 . 

For information and forms of pledge for signature by 
members, apply to the Secretary. 

# # re ' re 

KnabOSkOltOj.— Novzelanda Esperantisto petis in- 
formon pri la kondiĉoj, je kiuj Knaboskolto povas 
akirt per Esperanto la diploman Signon (konsistanta el 
surkudrebla rondo figuranta du manojn reciproke inter- 
premantajri) por Interpreiisto. Pri ' tio la Londonaj 
Skoltestro sendis al ni jenan ekstrakton el la Skolta 
Regularo : “ A Scout must be able to carry on a simple 
conversation, write a simple letter on subject given by 
examiner, read and translate a passage front a book or 
newspaper, in either Esperanto or any language that 
is not of his own country." 
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OKAZONTAJOJ. 

La Tria Ĉiujara Festono de la B.E.A, okazos 
sabaton, la i8an de Februaro, en la Inns of Court Hotel, 
High Hoi born. La feslo malfermigos je la 6.30 per 
akcepto al la gastoj de nia Prezidanto, D-ro Pollen, kaj 
S-ino Pollen. La postaj aranĝoj, sub la lerta organizado 
de S-roj Cowper kaj Chatterton, similos al tiuj de la unua 
ĉiujara festeno. Nia bonhumora H011. Kasisto preparas 
bonan kaj interesan programon de muziko, kaj S-ro 
Sharp pretigas — oni diras — novan deklamon speciale 
por la okazo. Tostoj kaj babilado agrable okupos la 
inlertempojn. Oni do esperas, ke la Londona Esper- 
antislaro alestos grandanombre tiun kvazaŭ familian 
festemm, kin certe liveros al ili plenvesperon da plej 
agrabla, bela kaj gaja feliĉo. La prezo de bileto estas 
Sin. 1.50 (3 silingoj), havebla ĉe la B.E.A. — Gis revido 
do la lHan / Estos speciala mangajo por vegetaranoj. 

Opportunities for Esperanto Conversation.— The 

series of Saturday afternoon visits of samidcanoj to 
picture galleries and museums, commenced in January, 
will be continued as follows :—Saturdays, February 
4 and 11, Tate Gallery. Meet 2.30 p.m. in the 
proximity of Frith's “ Derby Day " (Room IV.).— 4 p.m. 
(closing time), tram to Victoria (fare £d.), tea at A.B.C. 
Restaurant opposite Victoria Station. — Saturdays, 
Feb. 18 and 25 and Mar. 4, British Museum. On the 
18th, meet 2.30p.m. in the proximity of the “Rosetta 
Stone ” (Egyptian Gallery, ground floor, west side); on 
Feb. 25 and Mar. 4, meet 2.30 p.m. in “ Central Saloon,” 
first floor (at head of main staircase), and proceed 
through galleries on east side in numerical order. — It 
is proposed to arrange visits to the Museums at SOUTH 
Kensington for the Saturdays in March (announcement 
to appear in the B.E.) ; any suggestions with regard to 
the same will be welcomed by the organiser, S-ro C. E. 
Coivper, c]o the B.E.A. At these gatherings all Esper- 
antists will be welcome ; but, as the object is to converse 
strictly in Esperanto only — beginners receiving help 
and encouragement from t he more adept — the presence 
of non-Esperantists is not desired. 

Charing Cross Club. — On Saturday, March 4 

(following an afternoon visit to the British Museum) 
there will be a social meeting, to which all Esperantists 
and friends will be welcome, arranged by the Charing 
Cross Esperanto Club at the Eustace Miles Restaurant, 
40, Chandos-streel, from 6 to 10 p.m. Tea at reserved 
tables in the gallery at 6 p.m., followed by songs, 
recitations and a comedy in Esperanto in the Green 
Salon. — Tickets, including tea, is. (dinner gd. extra if 
preferred). The lion. secs, of all groups in London 
and the suburbs are asked to kindly call the attention 
of their members to this announcement. — Tickets may 
be had from the B.E.A. Office, or from the ■ following 
officers of the Charing Cross Club : F-ino Florence 
Barker, y< 9 , Beechrroft-road, Tooting ; S-ro A. Blott, jg, 
Broadway , Stratford , E. ; S-ro C. E. Cowper, 22, 
Victoria-mansions , IVillesden-green , N. W. 

LONDONO. 

A 

Croydon. —Ci tiu grupo ricevis ŝatindan helpon de 
Staba Hirurgiisto S-ro J. C. Reed de “ H.M. Vulcan,” 
kiu pruntedonis al ĝi sian Esperantan libraron por kvin 
jaroj. Tiuj libroj kune kun aliaj pruntedonitaj de aliaj 
membroj, formas bonan bibliotekon. Pri unusemajna 
prunteprenado de la libroj la komitato ricevas de la 
anoj po unu penco por unu libro : la monon tiel havigitan 
oni inteneas dediĉi al aĉetado de pluaj libroj. — La i2an 
de Januaro okazis en la Moffatt-road Methodist School, 
Thornton Heath, propaganda parolado A de S-ro A. D. 
Peck, pri Esperanto kaj ĝia utileeo. Gi elvokis multe 
da intereso. 

Londona Klubo. —La 3oan de Decembro, venis S-ro 


Ed. Stettler, vicdirektoro de U.E.A., gasto de S-ro 
Blaise. Lia konvinka parolado pri la servoj de la 
U.E.A. estis ofte interrompita de aplaŭdoj. Jam en tiu 
mateno li alvenis el Parizo, kaj preskaŭ tuj devis iri al 
Manchester, posle al Antverpeno por arangi kelkajn 
aferojn, do ii ne perdas la tempon. — 6an Jan., impro- 
vizita koncerto. Bonega estis teatraĵo, “La Strumpoj 
de la Baronino," de membroj de la Emmanuel Klubo, 
kaj elvokis multan ridadon. La aliaj artistoj estis 
F-inoj Ida Hart kaj Rosa Maude, kaj S-roj Sheldrake, 
Moy Thomas kaj (nelacigebla kiel ciarn !) Harrison 
Hill. Pli ol 60 personoj ĉeesis. La vizitanto de la 
vespero estis S-ro Rudolf Sprotte, el Germanujo 
originale, sed nun Parizano. Ni petis, ke li kantu, sed 
ni tutene sciis, kian mirindan aron da kantoj li posedas. 
Sen ia helpo de fortepiano, ii kantis en itala, poia, 
franca, maŭra, araba kaj germana lingvoj, ĉiam kun 
kelkaj vortoj de klarigo, kaj A ĉe kelkaj kun esperanta 
traduko, farita de li mem. Sajnas, ke S-ro Sprotte, 
kvankam nur juna homo, multe vojaĝis, kaj studis, 
inter aliajn aferojn, la kantojn de la diversaj popoloj. 
La sekvintan vendredoti li konsentis fari paroladon pri 
siaj vojagoj. La rakonto estis plena de tre amuzaj 
anekdotoj, kaj pri liaj renkonti&oj kun ĉiulandaj 
Esperantistoj. Krom lingvisto, S-ro Sprotte estas 
evidente atikau antropol^go, kaj entute ciuj tre ĝuis 
lian instruan parolon. Ciuj — ĉar li parolis tiel bele, 
ke ĉiu persono en la ĉambro povis kompreni ĉiun 
vorton, kaj lia stilo, eĉ ĉe flua parolado, estis klasika. 
Ni ankaŭ plezure akceptis la prezidanton de la Edinburga 
Societo, S-ro J. M. Warden, kiu salutis nin en la nomo 
de sia grupc. Aliaj vizitantoj en tiu sama vespero estis 
S-ino Clara Biske (Moskvo) kaj S-ro Slatkowsky 
(Odessa). —( Kom .) 

Surbiton Hill.— Merkredon, nan Januaro, klarigan 
paroladon faris S-ro Robert Robertson, de Wood Green, 
al la Wesley Guild. Multaj esprimis sian intereson kaj 
aĉetis lernolibrojn. 

Teozofia Esperantista Llgo.- La angla komitato de 
ĉi tiu Ligo nun klopodas pri la organizado de propa¬ 
ganda} paroladoj pri Esperanto en la diversaj britaj 
Loĝioj kaj Centroj. Interesatoj kaj helpemuloj volu 
sin turni al la Redaktoro de 1 ' B.E. 

Wimbledon.— Por revivigi la Esperantan Klubon ce 
Wimbledon kelkaj satnideanoj serĉas la Bluan Birdoni 
kiu portas la signori de espero ĉirkaŭ la kolo. On, 
esperas, ke la birdo elmontros la vojon, laii kiu la klubo 
fariĝos la plej bona klubo en la tuta mondo. Tio estas 
la deziro de la Esperantistoj en Wimbledon. Kolonelo 
W. A. Gale, R.E., estas la prezidanto, kaj la sekretario 
S-ro E. M. Ryder, 13, Trewince-road, Wimbledon, 
kun kiu ĉiu interesato devus interrilati. Helpu la 
aferoti kaj la afero helpos vin.—Club meetings are 
being held regularly at the Y.M.C A. Rooms , Worple- 
road , on Wednesday evenings, at 8. Visitors heartily 
invited. 

LA PROVINCOJ. 

Aldershot. —Sekve de propono farita de S-ro C. W. 
Shanks en la kunsido de la ci-tiea filio de la “ National 
Union of Teachers” la loan de Decembro, oni nun 
starigis kurson Esperantan por geinstruistoj. Parto- 
prenas jam 15 el Aldershot kaj Farnham, kiuj kunvenas 
akurate ĉiusemajne por lerni la lingvon kaj sin pretigi 
por ĉeesto en Antverpeno okaze de la Sepa. Interes¬ 
atoj kaj helpivolaj estas petataj, skribi al S-ro C. W. 
Shanks, 11, S/. Michaels-road, Aldershot , Hampshire. 

Barrow. —C'i tiu grupo dum la lasta tempo provis 
imitindan metodon de propagando, preparante flug- 
folion kun teksto pri Esperanto kaj la grupkunvenoj, 
ĉirkatiitan de anoncoj pri diversaj lokaj komercistoj. 
Sub la teksto pri Esperanto aperis laŭvice la nomo kaj 
adreso de tri libro vend istoj, ĉe kiuj interesatoj povas 
aĉeti la necesajn ŝlosilojn, lernolibrojn. Per tiuj libro- 
vendistoj estis disdonitaj, en la daOro de 1’ somero 
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(dismetite en iliaj libroj, gazetoj, ĵumaloj, k.t.p.) tri 
miloj dacirkuleroj. — La pagata kurso Esperanta oficiale 
organizita de la loka Edukada Komitato bone sukcesas ; 
gi kunvenas ĉiuĵaŭde en Thwaite-street, je la 7avesp.— 
jan. 13 : La oka ĉiujara festeno de la societo, en la 
“Corona” Kafejo. S-ro A. Wheeler prezidis granda- 
nombran gastaron. Tre bona muzika programo estis 
prezentita de la membroj. Raportoj aperis en la North- 
Western Daily Mail , Barrow News, Harrow Guardian. 
Kurage antaŭen ! 

Basingstoke. —Esperantaj kursoj nun rekomenciĝis 
en la lemoĉambroj de la London-street Preĝejo. 
Partoprenas dekduo da diligentaj studentoj. 

Cambridge. —Jan. 5 : Novjara festo de la V r erda Sielo 
Klubo, ĉe F-ino Rikardo. Oni pasigis carman vesperon 
per Esperanta kantado kaj ludoj. 

Enfield. —Lund on, Decembro i2an, S-ro Robert 
Robertson, de Wood Green, klarigis nian aferon al la 
Christchurch Literary Society. Tre malbona estis la 
vetero, sed la anaro, kiu ne timis tion, estis tute kon- 
tentigata. Rimarkinde estas, kiel bone konata kantant- 
ino, F-ino Ethel Plowman, trifoje kantis Esperante kun 
mirinde klara ĝusteco, post nur dudek minutoj da 
instruado. — La 2oan de Januaro, nia samideano denove 
vizitis la sarnan urbon, kaj parolis en Cecil Hall, al 
multe pli granda aiidantaro, kiu tute satis la plenajn 
sciigojn. 

Huddersfield. -De la mezo de Septembro la anoj de 
tiu ĉi grupo kunvenadis en la Tehnika Kolegio 
ĉiusemajne, kaj krom la kutima diktado kaj diskutado 
pri diversaj gramatikaj punktoj kelkaj tre interesaj 
aferoj estis diskutitaj. Dum la Kristnaska libertempo 
du vagadoj okazis kaj ankad tre agrabla kaj prolitdona 
de la propaganda k; A ij financa vidpunktoj vistrondo. La 
kursanoj de la Tehnika Kolegio, gvidataj de S-ro 
W. H. Hirst, arangis je la 6a de Januaro koncerton multe 
satitan. La komedieto “ An Object Lesson ” estis tre 
lerte ludita de F-ino Bamford kaj S-roj Carter, Benson, 
Hellawell kaj Boothroyd, elvokis intereson pri Esperanto 
ee la neesperantistoj kaj arnuzis ĉiujn attskultantojn.— 
Sabaton, la 14a» de Januaro, okazis en la Kafejo de 
Bannister la unua kunveno en Huddersfield de U.E.A. 
Kontentiga nombro da samideanoj ceestis. S-ro F. 
Clarkson, la delegito, prezidis kaj faris sian raporlon. 
Oni diskutis ĉiujn aferojn en Esperanto, vera prove de la 
praktikeco kaj utileco de nia lingvo. Oni esperas, ke 
multaj Esperantistoj en Huddersfield farigos Esperanl- 
ianoj dum la nuna jaro. La komitato de la grupo jus 
deeidis malfermi konton ce la Cekbanko Esperantista. 

—W. H. H. 

Hull. —Kunvenoj de tiu grupo nun okazas ĉiumerkrede 
en la Edukada Institute de la Kooperativa Societo, 
Albion-street. Oni arangis por la vintro tre interesan 
programon.—Ni kun granda bedaŭro sciiĝis pri la 
inorto de la multestimata edzino de nia fervora sam- 
ideano S-ro C. H. Jacklin. Liaj samgrupanoj kaj 
samideanoj sendas al li en lia doloro sian profundan 
simpalion k^aj sinceran kondolencon. 

Leeds. —Cirkade 100 personoj ceestis la ciujaran 
leston la loan de Decembro, kiam la Leeds’anoj ĝoje 
bonvenigis ne-esperantistajn amikojn kaj gesamideanojn 
el diversaj urboj. Post la teomanĝo okazis bona 
koncerto sub la prezido de S-ro Jessop. Paroladis 
esperante S-ro Marechal, ankad S-ro Rhodes el 
Keighley. Multaj amikoj kunhelpis per muziko, kantoj, 

“ koloraj skizajoj,” teatrajetoj. En la lasta ludis rolon 
la okjara S-eto Frank Dixon, montrante, ke por infano 
la klara elparolado de Esperanto estas neniel mal- 
facila. Dancado kaj babilado finis tre piezurigan 
vesperon.— Oni notu : Vistrondo, ĉe 10, Park-street, 
je la 8a vesp. Januaro 20. 

Liverpool. —Pro siaj profesiaj okupoj, D-ro Whitaker 
sentis sin devigata eksiĝi el la prezidanteco de la ĉi- 
tiea klubo. Kun granda bedaŭro la grupanaro ricevis 


la eksigon de sia estiniata samideano kaj esprimis al li 
siajn dankojn pro lia agema kaj lerta laboro por Esper¬ 
anto kaj la klubo. Prezidanto en lia loko oni elektis 
S-ron G. D. Lewis, kies senlaca, sperta kaj sindoua 
klopodo en F^sperantistujo estas bone konata. Dum la 
pasintaj monatoj la klubo fervore daŭrigis siajn kutimajn 
kunvenojn. Kurso por komencantoj, sub hr instruado 
de nia estimata kasisto, S-ro Sellick,okazas ĉiumerkrede, 
7 / 3 °* 8.45 vespere, Commercial College , Colquitt-sire el. 
Ce la domo de nia entuziasma amiko S-ro R. P. 
Griffiths kunvenas ĉiusemajne aro de tervoraj 
lernantoj. La klubaj kunvenoj okazas ĉiudusemajne, 
marde je la 8a vespere, en la Engineers' Hall , Mount 
Pleasant. Por la venonta sezono estas aranĝ-ita 
interesa programo de paroladoj, k.t.p. — Celante 
plibonigi sian lertecon pri Esperanta parolado, la 
samideanoj kunvenas ĉiusabate, 7 gis 8 vespere, en Edin¬ 
burgh Cafe, Lord-street. Estas rimarkite, kiel multe pli 
bone parolas jam la samideanoj post tia konversacia 
ekzercado.—R. G. 

Manchester.—Ci tiu grupo malfermis la novan jaron 
1 ^. 5an de Januaro per tre sukcesa amikeca kunveno. 
Ceestis preskafi cent geesperantistoj, kiujn akceplis je 
ilia enirado la prezidanto, S-ro Rhodes Marriott, kaj lia 
edzino. S-ro J. Cuming Walters, honora prezidanto de 
la grupo kaj la konata ^efredaktoro de la Manchester 
City News , faris bonan paroladon pri Esperanto. Inter 
la gastoj troviĝis multaj vizitantoj el alia] grupoj. Dum 
la vespero paroladis publike S-ro Stettler, viedirektoro 
de la L'.E.A., kaj ricevis de la adskultantaro grandan 
aplaŭdon pro siaj trafaj vortoj. Kantado, kartludado 
kaj babilado ankoraii pli agrabligis la feston. 

Northampton. —Jam de du jaroj S-ro B. G. Brock, 
delegito de U.E.A., propagandas en tiu ĉi urbo, .sed 
bedatirinde ne sukcesis starigi kursou ati grupon. 
Nun tamen, ŝajne, la afero iom pli vigligas. En 
Decembro pasinta eklogis en Duston (vilago proksime 
al Northampton) S-ro I. H. Wright el Coventry, kaj 
tuj koniencis la paean militadon. Konvinkiute inn 
sinjoron najbaran, li konatiĝis kun S-ro T. C. Thompson, 
J.P., eminenta urbano jam iom afidinta pri fi^sper- 
anto, kaj petis permeson A priparoli la aferon ĉe ĉiujara 
kunveno de Baptistoj. Ceestis 130 personoj, kaj post 
plua parolado pli detala varbi£is 27 gelernantoj. La 
kurso okazas ĉiuĵaŭde en la Baptista Lernejo en 
Duston, kie oni Esperante akceptos kun granda piezuro 
ĉiujn sainideanojn de la regiono. S-ro Brock, rekurag- 
igita de tiu sukceso, nun propagandas ce la Knabo- 
skoltoi, kie li baldaŭ komencos kurson. Oni alendas 
la aligon de almenaŭ 25 knaboj. 

Oldham. —Laŭ peto de la ĉitiea “International 
Correspondence School, Ltd.," S-ro Rhodes Marriott 
el Manchester la i3an de Decembro faris paroladon pri 
Esperanto antad entuziasma adskultantaro, konsistanta 
el la instruistaro kaj lernantaro dc tiu institucio. Bona 
nombro poste promesis lerni la lingvon. 

Portsmouth. —En Stamford-street Preĝejo, sekve de 

persista portado de 1' verda steloĉe la butontruo de kvin 
fervoraj samideanoj, oni nun starigis Esperantan kurson. 
— Okazc de Esperanta koncerto prezentita antad- 
nelonge de la loka grupo, konata ĥorestro, S-ro 
W. Green, publike eldiris sian opinion, ke nia lingvo 
estas unu el la plej bonaj en la mondo por la kantado. 
Sekve de tiu esprirno de opinio, Esperanta kurso 
komenciĝ-is en la Institute, Lake-road, lad speeiala peto 
de tieaj studentoj. 

Ram8bottom. — La Pamsbottom Observer raportas 
interesan parolon pri Esperanto de F-ino Iddon el 
Accrington, en la New Jerusalem.Schooi. Pastro Charles 
Griffiths prezidis. Kantoj kaj teatrajeto en Esperanto 
ankorau pliagrabligis la vesperon. 

Reading’. —La 5an de Januaro la lokaj Esperantisto 
kunvenis por adiatii sian fervoran sekretarion kaj 
instruiston, S-ron S. Jackson Coleman, kiu foriras 
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ekokupi novan ofieon municipalan en Norwich. En la 
noroo de siaj samgrupanoj la prezidanto, S-ro Haynes, 
esprimis la komunan profundan bedaŭron pro lia foriro, 
kaj deziris al li en ĉies nomo plenan sukeeson kaj pluan 
vidian propagan don en lia nova deĵorejo. S-ro Coleman 
respondis per interesa kaj entuziasmiga parolado en 
Esperanto, 'kaj diris, ke li deziras adiaŭi ilin ne per 
inaigaja saluto, sed per la gaja Esperanta “ĝis la 
revido ! ” Kiel sekretariinon en lia loko oni elektis F-inon 
Rosa Woolford, /9, Duke-street. 

Rochdale. —La ĉiujara generala kuuveno de ĉi tiu 
grupo okazis la 19a!} de Januaro. Oficistoj por la nuna 
jaro estas : Prezidanto, S-ro J. Chadwick, anstataŭ la 
estimata S-ro Howarth, kiu mortis lastan Aprilon ; hon. 
vicprezidantino, F-ino F. Barker, B.A.; vicprezidantoj, 
S-roj W. Schofield kaj A. Butterworth. S-ro Woolfenden 
restas sekretario ĝ-enerala. 

Southport. —Lundon, la izan de Decembro, en la 
Imperia Kafejo, Lord-street, spite la fakto, ke 
samtage okazis la elekto de parlamentano tie repre- 
zentonta, la plejmulto el la grupanoj kunvenis por 
aŭskulti paroladon de S-ro R. Carter (ano de la 
Southport kaj Liverpool Grupoj, fondinto de Grupo 
Esperanta en Sud-Afriko kaj Kongres-delegito por Sud- 
Afriko) pri liaj spertoj dum la Washingtona Kongreso 
kaj lia vojago tra New York ,JA on treal, Quebec, k.e. 
La laŭta aplaŭdado, kiu sekvis la paroladon, atestis, 
kiom la ĉeestantoj ĝuis la tre interesan paroladon de 
sia samideano, kiu tiel permesis al iii partopreni spirite 
la niultajn agrabiajojn de la Sesa. 

Wkrrtngton.— Dank' al la klopodoj de la seniaca 
komitato la nova klubo festis sian imuan societan 
kunvenon la 10an de Januaro, en la ĉambrego de la 
Ligo de Y Kruco. Pli ol 100 gesinjoroj ĉeestis. Estis 
vistludado kaj daucado. Inter la dancoj oni fans 
paroladojn esperante kaj angle. La ĉefa gasto, S-rO 
Stettler, vicdirektoro de 1 ' U.E.A., parolis flue kaj 
kuraĝige al la meinbroj pri Esperanto kaj Esperant- 
ismo. S-ro Rhodes Marriott, Del. U.E.A., ankaŭ 
deziris al ili antaŭeniron felican. S-ro Woodall, 
sekretario de f Manchester Klubo, ĉeestis kun aliaj 
samideanoj el St. Helens kaj Chester. S-ro Jackson, la 
sekretario de tiu lasta, ankaŭ kuraĝige paroladis. 
Knaba horo kantis “La ‘Espero" kaj geknaba hero 
gaje kantis kaj daneis “Esperanto" de Harrison Hill. 
F-ino J. Corney kun loka samideanina horo kantis “ Mi 
Arnas Keton ” ; F inoj A. Bradshaw kaj Flood, “ Dolĉa 
Vent’ ” ; F-ino 1 . Eekersley kaj la loka Prezidanto, 
due ton “ Dormigu min je Lulkantad’,” k.c. Loka 
samideano esperantigis “Sing Me to Sleep" kaj 
“ Asleep on the Deep." La orkestro de la Ligo de 1 ’ 
Kruco ludadis por la daucado. Unuvorte, ĉiuj ĉeest- 
antoj multe interesiĝis pri Esperanto kaj oni esperas 
bonegajn rezultatojn de tiu unua tre sukcesplena 
festeto. Bonaj raportoj, de la plumo de la energia 
sekretario, aperis en la Warrington Observer kaj 
Manchester City News. 

Wigan —La Wigan Observer anoncas, ke la loka 
Esperantista Grupo jus starigis du novajn kursojn pri 
Esperanto, unu por komencantoj, kaj duan por prepari 
la plilertulojn al la ekzamenoj oficialaj de la Lancashire 
kaj Cheshire Unuiĝo de Institutoj, la Naeia Unuiĝo de 
lnstruistoj kaj la B.E.A. Tiu supera kurso okazas 
ĉiumerkrede je la 7.30 vesp., en la grupkunvenejo. 
Sekve de parolado, kiun li antaŭneionge faris pri “ La 
Utileco de Esperanto por la Koinerco,” monata gazeto 
petis al S-ro Ogden, ke li iiveradu al ĝi artikoknn pri 
“ Komerca Korespondado. ” 

1RHNOO. 

Dublin. —Interesa provo de Esperanto okazis en 
Dublino la i4an de Decembro. La “Modem Lan¬ 
guages Society" de Dublino aranĝis debaton en t-ri 
lingvoj, kiu kiel provo de nia lingvo havis tre ŝatindan 
resultaton. La parcAantoj povis uzi la francan aŭ ger- 


manan lingvojn aQ Esperanton laiivole. La paroladoj 
en la germana lingvo kaj en Esperanto estis tuj posju 
resumitaj francen. La temo de la debato estis : “ Ce 
oni devas imposti la fraŭlojn ? ” La partoprenantoj 
konsistis el Francoj, Germanoj, Britoj, kaj Irlandanoj. 
Pastro Parker kaj S-roj Douglas kaj Blackham, 
F.B.E.A., uzis Esperanton. La tradukojn el Esper¬ 
anto francen faris S-ino Laird kaj S-ro Blackham. 
Kiam oni voedonis, la piimulto de la ĉeestintoj subtenis 
nean respondon al la diskulita demando. Sed ĉiuflanke 
oni aŭdis la kontentigan opinion, ke Esperanto bone 
plenumas sian rolon. Bonaj raportoj aperis en la 
Dublin Express , Irish Independent kaj Irish Times. En 
tiu lasta gazeto aperis en la daŭro de kelkaj semajnoj 
vigia kaj interesa korespondado pri la enkoutlukindeco 
de Esperanto kiel objekto fakultativa en la ekzamenoj 
por oficoj en la Regna Administrado (Civil Service). 

Irish Society of Arts and Commerce. —Laŭ raporto 
en la Irish Times , inter la temoj, pri kiuj ĉi tiu grava 
societo (Irlanda Societo de 1 ’ Artoj kaj Sciencoj) 
ekzamenos kandidatojn proksiman Aprilon, troviĝas 
ankaŭ Esperanto. Denova signo de la kreskanta 
oficiala aprobo de nia lingvo ! 

KIMRUJO. 

Ni ĝojas anonci la ĵusan starigon de Nordkiinruja 
Esperanto-Ligo. La nova Ligo celas : (le) propagandi 
Esperanton tra Norda Kimrujo. (ze) Interrilatigi la 
izolitajn Esperantistojn per eldonado de monata raporl- 
broŝuro titolita “ Kimra Kroniko,” kaj (3c) helpi la 
starigon de novaj grupoj ah kursoj en Kimrujo. 
Sekretario estas S-ro V. A. P. Hayman, IT , Briiannia- 
terrace , Porlmadoc, N. Wales, al kiu interesatoj volu 
skribi, enmetante poŝtmarkon por la respondo. 

SKOTLANGO. 

Edinburg'S. —Dum la Kristnaska festa tempo la 
Edinburga Grupo dediĉis sin al amuzado. Speciala 
muzika kunveno okazis la zian de Decembro, kiam la 
eroj de la programo troviĝisekskluziveenla “ Hudders¬ 
field ”-a kolekto de kantoj. Por malfcrini la duan 
parton de la jarprogramo S-ro Wight donis je la 1 xa de 
Januaro interesan prtskribon lumbildan pri sia vojago 
en Danujo kaj Svedujo. Por allogi la neesperantistojn 
S-ro Wight parolis angle.— La “ Keljo ” aranĝis gajan 
festenon por la antafivespero de Kristnasko. Multe du 
geesperantistoj ĉeestis. — Sub la aŭspicioj de la Societo 
“ Esperanto en la Servo de la Dia Regno," diservo 
okazis je KristnaSkotago en la grupejo en Synod Hall. 
S-ro Page prezidis kaj S-roj Fred kaj Warden legis la 
lekeionojn. Pastro A. MacRae, M.A., predikis laŭ la 
teksto “Paco sur la tero al homoj bonvolaj." La 
ĉeestantaro kantis kvar himnojn el la “Himnaro” de 
S-ro Butler, kaj post la diservo kelkaj muzikemaj per- 
sonoj restis por sin ekzereadi en la kantado de himnoj. 
La societo intencas aranĝi diservon ciumonatc. — La 
Decembra numero de la Educational News reproduktis 
faksimilon kaj anglan tradukon de la oficiala proklamo 
pri la enkonduko de Esperanto en la Samos aj lernejoj, 
kiu jam aperis en la B.E. 

Glasgovo.—La i6an de Januaro S-ro R. J. McLaren, 
prezidanto de la grupo, faris en la Kristana Institute 
tre interesan paroladon lumbildan pri “ I^a lYogreso de 
Esperanto.” Rimarkinda trajto de la afero estis, ke ia 
lumbildoj ne estis projekeiataj j?er kliŝoj, sed rekte de 
iitistritaj poŝtkartoj, de kiuj la paroiinto kompreneble 
havis bonegan kolekt-on. La instrumento uzita por tio 
estas la “ Reflektoskopo," afable pruntedonita de la 
fabrikantoj mem : la “ Worsnup Lamp Co., 97, Bothw^ell- 
street, Glasgovo." Ni rekomendas, ke -la multaj 
propagandistoj, kiujn certe interests tiu nova lumfcald- 
igilo, enlandaj kaj alilandaj, U.E.A. delegatoj, k.t.p., 
skribu E-sperante a! la firmo, petante detalajn setegojn. 
Tio montros ai ili la reklatnvaloron ‘de raa feigvo. — 
Bonega artikolo tutke^ona pri Esperanto, verkita de 




samideaniito E. M. de Montors, aperis en la Daily Record 
and Daily Mail kaj Glasgow Mews. 

Leith. —La 24a!) de Decembro S-ro Keddie el Edin¬ 
burg-0 faris propagandan paroladon pri Esperanto antaŭ 
la anoj de la Leith Liberal Club. — S-ro j. W. Ogg 
koniencis Esperantan kurson por la lokaj Knabo- 
skoltoj. 

LA FEDfiRACIOJ. 

La Unua Konferenco de la Londona Fedcyacio okazis 
en Battersea la i4an de Januaro, 1911. Ceesiis el la 
di versa j kvartaloj de la urbego preskaŭ ducent sara- 
ideanoj, inter ili nia bonhumora Prezidanto, Doktoro 
Pollen. S-ro H. Bolingbroke Mudie, kiu en la lasta 
memento neatendlte poyis ĉeesti, malfermis la aferan 
kunvenon kaj donis la parolon al S-ro G. J. Cox. Tiu 
ci bele parolis pri Esperautismo kaj kosmopolitanismo. 
Sekvis lin S-ro W. W. Mann, kiu en ardanta parolado 
pri la potenco de 1 ’ Esperantismo montris, ke tio, 
estante mem la animo de ilia afero, ja ankaŭ estas 
forto reala kaj signifa por la progreso de 1' homaro. 
S-ro P. Blaise prezentis trafan statistikon pri la servoj 
jam faritaj de la Universala Esperanto-Asocio. En la 
bedaŭrita forestoen Skotlando de S-ro C. E. Boardman, 
kiu devis trakti pri la nove kreita “Esperanto Press 
Club,” la prezidanto, S-ro H. Bolingbroke Mudie, forte 
rekomendis la ideon al Ja samideanaro en Britujo. S-ro 
P. J. Cameron, en mallonga parolado, atentigis pri la 
utileco de subĉiela propagando en Hyde Park kaj alia 
publikaj lokoj. S-ro J. M. Warden, el Edinburgoj 
prezentis la salutojn de la membroj de la Vagabonda 
Klubo, kies “ eefa vagabondo ” li estas. lorn kortuŝa 
estis la lego de alvoko farita de blindulo pri la pli- 
grandigo de la nombro de verkoj en sistemo Braille. Nia 
blinda samideano estas instruato de S-ro W. Phillimore, 
kiu nun multe okupas sin pri transskribado de verkoj 
por blinduloj. S-ro Sprotte, el Berlino, elokvente 
parolis, aludante al nova revuo Ghbo baldaŭ de li 
eldonota en Parizo, en kelkaj el la ĉefaj kulturaj liugvoj, 
enkalkulante Esperanto». S-ro Abiko, reveninte el 
Usono, alportis saluton en nomo de Japanujo. 

Post la teomanĝo okazis tre interesa koneerto, dum 
kiu bone fudts la Carlyle Orkestro. El tre bona 
programo oni povas nur citi tute rimarkindan prezenton, 
de r-ino F. Barker, S-ino L. A. Evans kaj S-ro J. P 
Nort-mae, de amuzega komediet© “Rozalio.'* Estis 
evidente pro la ofta rido kaj entuzinsma aplaŭdo, 
ke la teatrajo estas tre ŝatata. Efiektive unu axniko 
diris al m, “Tio estas la plej bona Esperanta 
teatraĵo, kiun mi iam vidis en Anglujo."—Inter 
tiom da bonegaj “numeroj,” estas eble nur citi la 
kantojn de la eminenta humoristo S-ro Harrison Hill, 
kaj la tre satitan deklamon de S-ro A. Sharp. 

Agrablan vesperon finis daneado, dum kiu aliaj dis- 
trajoj por la nedancantoj havis lokon to la flankaj 
cambroj. Dum la vespero oni donacis Esperantan 
standardon kiel premion al la Emmanuel Klubo, kiu 

estis, proporcie al sia membraro, la plej grandanom- 
bre reprezentata grupo en la konferenco. 

Kiel jam anoncite, oni esperas, ke tiu ĉi plej sukceŝa 
konferenco kaj soereta kunveno estos la unua el 
longa serio de egale sukcesplenaj kunvenoj okazontaj 
diversloke en Londono. La Londona Esperantistaro 
multon Ŝuldas al la imitinda iniciativo de la Battersea'a 
Klubo, kiu sub la adspicioj de la Londona Federacio 
tiel bonege organizis la 'Meron.—Komunikita. 

La Northmenta Federacio havis sian c raj a ran gene- 

ralan kunsidon la loan de Decembro en la Te inika 

Kolegio, West Hartlepool. Posttagmeze S-ro Horse¬ 
man, aaao de la loka grupo, prezesitis lertan paroladon 
pri “ La Rolo de la Esperanta Parolado,” kiun sekvis 
vigia diskntado. Pro ĝia intereso oni decidis rondirigi 
a j er ^on al la diversaj giTipoj. Vespere, en la 
agada kunsido, oai elektis jenajn oficistojn por 1911 : 


Prezidanto, S-ron W. H. Baylis, W. Hartlepool ; vic- 
prezidantoj, S-rojn Pastron Wingate, South Hetton, 
J. A. Jones, W. H. J. Learmount, Newcastie-on-Tyne. 
Kiel sekretarion oni reelektis sian fervoran samideanon 
S-ron J. Mathieson, malgraŭ lia deziro eksiĝi pro tro 
multeco de alia laboro. Poste okazis ĉarma muzika 
festo, arangita de S-ro Baylis. La jenaj grupoj estis 
reprezentitaj: Newcastle, Middlesbrough, Stockton, 
Gateshead, West Hartlepool, Sunderland, kaj Blackhill. 

Skota.—La komitato de la Centra Fako kunvenis en 
Dundee, sabaton, la loan de Decembro, kiam oni elektis 
la jenajn oficistojn : Prezidanto, S-ro J. D. Simpson 
(Montrose); vieprezidanto, S-ro J. T. Haxton (St. 
Andrews); sekretario kasisto, S-ro Thos. A. Maxwell, 
School House , Lundin Links , Fife. Post diskutado pri 
lokaj aferoj, okazis neformala interparolado pri la 
venonta Skota Kongreso, kaj oni decidis rekomendi al 
la Kongresa Komitato. ke oni elektu por tiu grava 
okazo scibaton, la lyan de Junio.—T. A. Maxwell, Sek. 

PLIGRANDA BRITUJO. 

Melbourne, Australio. — Okaze de la datreveno de 

1 ' naskotago de D-ro Zamenhof, la loka Esperanta 
Klubo festis sian duan ĉiujaran amikecan kunvenon. 
Membroj kaj amikoj prezentis bonegan koncerton kun 
muzikaĵoj kaj teatrajeto. — La grupo kunvenas Vespere 
ĉiun vendredon en la Dolores Cafe, 235a, Flinders-lane, 
apud Swanston-street. 

Perth, Okcidenta Australio.— Novembro, 1910; Pro¬ 
paganda parolado pri Esperanto de S-ro Burt, en la 
Komerca Kolegio de Stott &. K-io, St. George’s- 
terrace, antait kontentige gran danom bra aŭskultant- 
aro. Oni poste starigis kurson ĉe la kolegio, kaj 
lokan grupon. Koran bondeziron pH sukceso / 

Sydney, Australio. —Kvankam Esperanto firme staras 
sur sia loko, necesas ankorati la laborado de 1’ pioniro. 
La Aŭstralianoj ne multe interrilatas kun aliaj landoj, la 
tieaj samideanoj do devas utiligi la eksterlandau 
progresadon de Esperanto por efiki bonan impreson ĉe 
la publiko. Tamen la movado iom post iom kreskas, 
kaj lastatempe fondi£is en Svdnev nova Esperantista 
Klubo, “ La Suda Stelo,” /5, Hunter-street. Ekzistas 
nun en la urbo ses agemaj grupoj. La loka delegito 
ankaŭ jus finis trimonatan kurson de instruado pri 
Esperanto al la oficistoj de la filio dc 1 ’ mondkonata 
finno de hemiistoj, Burroughs, Wellcome & K-io. 

# # & fc 

Council Meeting B.E.A. 

Held at the offices of the Association on Monday, 
January 9, the President, Colonel Pollen, in the chair. 
Present: Messrs. Akerman, Butler, Chatterton, Co#per, 
Fairman, Mudie, Phillimore, Roiston, A. Sharp, Misses 
Blake, Henningsen, Holmes, O’Brien, and Mrs. Cox. 
In attendance: Messrs. Ledger, Mann, Millidgv and 
the Secretary. 

Finance. —The Hon. Treasurer reported as to funds 
in band, and announced that the sum promised to dale 
towards the Guarantee Fund amounted to .£5,940. 

Offices. —The negotiations as to renewal or other¬ 
wise of the tenancy were reported upon and discussed. 
Messrs. Mudie and Chatterton were empowered under 
certain limitations to make the final arrangements with 
the landlords. 

Internacia Propagandejo Esperantista. —Dr. J. Pollen 
and Mr. J. M. Warden were unanimously re-elected 
trustees of the above Society for the year 1911. 

Annual Dinner. —Mr. Chatterton and Mr. Cow per 
were appointed a committee to make all arrangements. 

It was suggested that date should be either February 
4 or 11 next. Other matters discussed were the 
Andrew Carnegie Peace Fund, Esperanto in the Civil 
Service, and the new arrangements to be made with Mr. 
Mann, Chief Editor, since July, of B.E* 




THE BRITISH ESPERANTIST. 



The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules.—' " Ij no objection shall be lodged within 
fourteen days , the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member." 

Miss M. Frakkr, Charlotte-street . Brisbane . Australia; C. Roux. 
Sidi-bel-Abbes % Algiers ; W. W. W. Webb, Or, 1 ring-road, Ayies- 
bury, /Jacks. 

NEW FELLOW. 

The Rev. R. B. PkiMAVESI, O.S.B.. Warrington. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

John M. Gkldert, Halifax, Nova Scotia. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

* Ernest F. Rodger. Crookes, Sheffield : Mrs. M. Purnell, Mel¬ 
bourne ; William L. Collins. A'ansas, U.S.A. _ 

*• Denotes that the candidate has passed with distinction. 


The names of Group Delegates (to represent the 
groups at General Meetings only) may also be sent in. 
(See Article 13.) Each affiliated group is entitled to 
one Group Delegate for every ten members. Such 
Group Delegates must be corporate members of the 
Association. 

The secretaries and committees of affiliated groups 
are recommended to peruse carefully the Articles of 
Association before proceeding to election. 

Those societies which have not yet paid their affilia¬ 
tion fees for the current year (1910-11) are requested to 
make a remittance without delay, in order to facilitate 
the closing of the accounts at April 30 next. 

H. CLEGG, Secretary. 

* * * * 

The Guarantee Fund. 

Total as per first list (January B.E.), £ 5 , 620 . 


The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, February 27, at the offices of the Asso¬ 
ciation, Museum Station Buildings, High Holborn, 
W.C., will be held an Examination for the Preliminary 
Certificate , at 7 p.tn., and on Tuesday, February 28, 
an Examination Jor the Advanced Certificate , at 6.30 
p.m. Candidates will kindly intimate as soon as possible 
their intention to be present. 

* * * * 

Notice to Affiliated Groups. 

Election of Delegates for the Year 1911-12. 

The attention of all affiliated groups is called to Bye¬ 
law No. 3, and all such groups are hereby reminded 
that in accordance with the rules they have to make 
their arrangements for the election of their Delegate 
Councillors for the year iqi 1-12, and to notify the names 
and addresses of the persons so elected 10 the Secretary 
of the Association not later than March 15, 1911. In 
the absence of such notification it will be assumed that 
a group is not desirous of changing its representative. 
Each affiliated group is entitled to nominate one 
Delegate Councillor. If the number of group members 
is fifty, then two Delegate Councillors may be appointed, 
and so on in the proportion of one Delegate Councillor 
for each twenty-five members. Such Delegate 
Councillors must be corporate members of the 
Association. 


£ 200 .—Tata, Sir D. J., Bombay. 

£ 50 .—Todd, G., London. 

£40 —Johnston, Dr. George, London. 

£ 30 .—Huddersfield Esperanto Group ; Ross, A. W., 
Lawlers , W. A. 

£ 20 .—Bennett, W. B., London; Case, W. H., 
Manila ; Clark, G. F. H., Wynberg , C.C. ; Drum¬ 
mond, H. C., Stirling; Elworthy, R., Jamaica; 
Mudie, T. R., London . 

£10.— Burnley Esperanto Society ; Surridge, W. A., 
London; Tilly, David, Whangarei , N.Z. ; Way, 
A. G., London. 

Total, £ 6 , 130 . 

* * * * 

Monkolekto por la Bulonjaj Orfoj. 

Pluaj donacoj:— 

A. M. S. (Liverpool) .Srn. 2.50 

Dr. Alexander (Kingston-on-Thames)... - h°° 

Sm. 6 .50 

Notice is hereby given that the next 
meeting of the Council of the B.E.A. will be 
held on Monday, February 13, at the offioes 
of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.G., at 6.30 p.m. Following 
meeting, March 13, at same plaoe and hour. 


Fako de Korespondado Intemacia (F.K.I.). 

Sub liu ĉi t ubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj^ deziras korespondadi kun 
alilanduloi. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol in Iimoj 
do tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton tan unu enpresajon senpage. 
Bonvolu skribi les/eble, rekte al la Redakcio. 


866. Augsburg (Cermanujo).— S-ro Josef Mayer, Frohsinntrato, 

it, deziras korespondadi per ilustritaj poŝtkartoj. Ciam kaj tuj 
respondos. ' 75 / 

867. Nov-dorkO (U.S.A.).— S-ro Abramo S. Arnold, LLB., 24 , St. 

Mark's-blace, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kaj postmarkojn. 
Ciam kaj tuj respondos. 

868. Poland (RUQUjo). — S-ro Aleksandro Josic, Stacio Kuluski, 
Chem in de Fer Vars- Vien, deziras korespondadi per ilustr. post kart oj 
ail leteroj pri la fervojaj aferoi kuji fervojistaro el Japanujo, Afnko. 
Azio, Nor da kaj Suda Ameriko. Ciam respondos. 

86<). Auxerre (Franoujq).—S-ro H. Badier, sirato Gerot , deziras 
interŝanĝj poŝtkartojn. Ciam respondos. 

870. Riverton (Nova Zelandok— F-ino E. Achcson intencas tra- 
voja&i Eŭropon, Britujon kaj Usonon kaj deziras gekorespondantojn 
en tiuj landoj. Skribu al si ce Sekretario, London Esperanto Club. 
St. Brides Institute , London , E.C. 

871. Wandsworth (London, S.W.).~ S-ino Penney deziras kore- 
spondadi letere kun alilanda sinjorino aŭ fraiilino. 

8 7 z. Abertlllery (Mon.), Kimrujo.-S 

. ^ > * • ' ^ 

Bryn teg, deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. 


873. Santiago (Cllujo).—S-ro Gnio. Mclnnes, Casilta 28 s<h dezira* 

korespondadi kaj intersan&i ilustr. p.k. kun ciulandanoj. Ciam kaj 
tuj respondos. . : 

874. Vlllenauxe (Aube), Fra noujo.- S-ro Arthur Chaise deziras 
Korespondadi per ilustr. p.k. kun tutmondaj korespondantoj. 
Ciam respondos. 

875. Taamanlo (Australio).— F-ino A. Stevens, Belterine, deziras 
korespondi kun alilandaj samideanoj. 

876. Barcelona (Hiepanujo) — S-ro J. Obiols, Sir. Carmen jo, 
A.E.P., deziras interŝanĝi ilustritajn postkartojn kun alilandaj 
gesamidcanoj. 

877. Versailles (Francujo). -S-ro L.Chilard. 4, me P. Berlin, 

Oficejo de U.E.A., interŝanĝas poŝtkartojn, postmarkojn, espor- 
antajn jurnalojn kaj dokumentojn pri Esperanto.^ 

878. Feodosia (Krimo), RUSUJO. — S-ro __ Hristofor Erganov, 
Gajevskaja ulica , deziras korespondadi per postkartoj ilustritaj kun 
geesperantistoj lau diversaj demandoj kaj temoj. 

870. Shrewsbury (Anglujo).—S-ro C. L. Stewart, The Schools, 

deziras korespondi per ilustr. postkartoj kun alilandaj junuloj. 

880. Kingussie (Shotlando). — S-ro Alexander D. Connor, 
Gergask, Laggan , deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. 



